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Some English Words of Interest, Derived from the French,

Based on Aiol and La Chanson de Roland, '’’’ ' :

’, ‘,’
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The greater number of English 'ords dexxvvd from
French probably came into the lahgnage aithur 1n the period
of intercourse between the two oount;ros preces¢ding the Nor-
man conquest, or subsequent to the conquest and as a direct
result of it,

A conquering trive or nation generally succeeds in in-
vosing its own language on the conquered people; and, if it
does not succeed in that, it leaves appreciable traces of its
own language, The insular pesition of England whieh sevaraded
the Norman eonquerors from their past surroundings, to a cer-
tain extent producing an isolation, whieh became complete
after the loss of Normandy to England at a late period, 6 is

partially responsible for the failure of Norman - French to

secure its permanence as such, Add to this the feelings of
resentment and prejudice on the part of the esonquered, and
the charaocteristio pertinsocity of the Anglo - Saxon, and we
have cause for wonder that the French element in English is
80 large as it is,

The presence of the French element is to be accounted
for in many ways; some ressons for its use will be enumerated.

Some French words were necesseary from a psvaehological
point of view, We know that when a new invention is made a
name mst be made to fit it; when a naturalist discovers a
new plant or animal, it requires a new name; in short, when-

ever we have a definite new idea, (partiocularly if it be
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concrete in its nature =2nd revresents something with whioh
we are closely assoclated), we seek a word to connote it,
Pailing to use a single new word, we must use a number of
old and familir words to describe the concept; this is both
awkward and ingonveniEnt, and man naturally seeks to avoid
it, |

It is therefore very natural, in fact inevitable,
that when a single word is found in another but familiar
language which gonnotes the idea, the foreign word shall be
adopted; this is more naturel when we consider that, in this
case, the speakers of the two languages were glosely asso—
ciated. and it was convenient, for prurposes of commnication,
that they should have the seme word for the same thing, Those
of the native English who were ambitious for political ad-
vancement under the new government naturally acquired and
used the Norman - French, or Anglo - Prench, Perhaps, later,
the tendeney to imitate superiors had its effect on' the low-
er classes,

Among the words indicating new ideas we find words
of chivalry and words gonnected with the castle life and its
requirements, Among the words of ghivalry we find words in-
dicating rank or offige, as bagheleor, baron, hutler, chamber-
lain, chieftain, companion, counsellor, dan, dughess, duke,
emperor, esquire, forester, hostage, juggler, mademe, majesty,
master, nobility, vorter, rringe, roysl, rovalty, semeschal,
sexgeant, soldier, usher, varlet, vassel and vasgsalage;
the actions of a xnight, abandon, advance, ambush, approach,

assail, attack, brandish, challenge, combet, convoy, courtesy,
oourage, cowardice, dub, exploit, furbish, gab, garnish, ¢ 1()
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homage, joust, judge, lace, melee, mount, murder, regret,

repair, resgue, sucgor, tourney, vengeance, and war; and

the equipments of a knight, apparel, azure, bay, beast,
blazon, boots, buckle, bugkler, coat, oroup, crupper, dart,
ermine, garments, harness, lance, mantel, mule, nogzle,
ralfrey, rein, pobe, sgarlet, serrel, and vermilion.

Among the words connected with the castle life we
find, words for the castle and other buildings of similar
nature or joined to it, or pexrts of the bvuildings; qastle,
chapel, chimmey, degree (step), dungeon, palage, pantry,
prisen, stable, tower, treasurv, and wigket; words indicat-
ing the fupnishings or utensils of the castle, candle, chisel,

cushion, lemp, larder, table, and towel; and words sonnected

with eating and foods, bagon, chine, dinner, morsel, rmtton,

pork, and venison,
Besides those terms which are necessarily intro-
duced from Prench as ahove, we find a large mumber of words

which were necessary for the English to use in their legal

relations with the Normans, seguit, adjourn, advantage, agree,
aid, angestor, arrest, and attach.

The words trested of here are found in La Chanson
de Rolang or Aiol. except in a few oases where =2 kindred and
suggestive form is found as ghisel (ziving scissors), and
ranteliers (giving pantry).

The tables of vowel and consonant ghsnges are trans—
1ated from the phonetis introduotion to Paris and Langlois’
Chrestomathy of 0ld Frenah,

In manyv cases where Skeat, (in his Principles of

English Etymology, volume 2); or Brachet, (in nhis Rtvioloriaal






Prench Digtionary); or Morris (in his Historieal Outlines

of English Accidence) have gited inascessible books or authors,
I have quoted their citations under the names of Skeat, Brachet
and Morris, Any reference to any other works of these writers
will be accompanied bv cgomplete éitation of author and work,
Aiol and La Chanson de Roland are cited as A, and R, respect-
ively, and the oitattoﬁ, fo§ Aiol are taken from the edition
of 1875, by Normand & §§§§Sﬁa, & publication of the "Societe

des Anciens Textes Francais®, those for La Chanson de Roland

from Cle'dat's fifth (revised) edition.






changes of Vowels (lLatin - French).
Before the close of the 11th gentury vowels follow-

ed by two or more consonants are preserved,

A, (eclassic Latin a, &) vacca, vache; asimun, asne,

E, (classio Latin ) begoum, bee; ferrum, fer; dentem, dent.

E, (olassiq Latin o, i) sieeum, seq; littera, lettre,

I. (classic latin i) villa, vile; villamum, vilain,

0, (olassic Latin o) fortis, forz; comitem, comte,
0. (elassie Latin 6, i) bucca, boche; turrem, tor,
Ue

(olassie Latin u) sucoum, sue; pulixeella, pulcele,

Pree vowels (followed by a single eonsonant).

A, under primary accent, (elassie Latin a, a‘/) 1, before
an oral consonant, begomes e, 2, before a nasal gonsonant,
begomes ge; talem, tel; panem, pain,

N, After j either original, or developed fronm g or g, the
J combines with a and becomes ie. ,

Before j, whieh in that case oo;tté;a;[as with the g, the
diphthong ai is found,

A, under secondary ageent remains a unless pregeded by o
or g when it becomes @ . auorem, amor; eaballum, cheval,

E. flassic Latin :, ae, )

1. Under primary accent becomes ie; mel, miel; venit, vient,
2, Under segondary ascent hegomes weak e, sedere, sedeir;
venire, venir,

E (olassic Latin e, i, oe).

1, Under primary accent becomes ei; me, mei; poena, peine.

2, Under segondary accent begomes weak @; debere, deveir;
minare, mener,






I. (classic Latin I) remains i; amioum, ami; spina, espine.
0., (elassic Latin ou) 1. Under primary accent
(2)., before an oral consonant becomes ue; movem, mef,
(b). before a nasal consonant begomes ©; bomum, bon,
2, Under seoondary accent begomes o, morire, morir,
Q (olassie Latin ;, :) remains o; hora, ore; baronem, baron;
vocem, vois,

U. (olassie Latin u) becomes u; umwm, un; durare, Aurer,

Diphthong au.
au, begomes ©; aurum, Oor; pauperem, vovre,

Semi-gonsonant j.

J (1) At the beginning of a word begomes consonant j. (2) In
the interior of a word, between vowels, unites with preceding
vowel to form a diphthong or simple vowel; after a consonant
as follows:- |

(a) tj, not pregeded by a gsonsonant, becomes jg8; preced-
ed by a consonant other than g. begomes tg; preceded by s,
becomes jss; rationem, raison; eantionem, chancon; angustia,
angoisse. ‘

(b). 4, not preseded by a consonant, hegomes j; preced-
ed by n, it affegts the sound of the n, whigh hegomes palatal-
ized (mouillee); initial, or preceded by an oral consonant ,
begomes dj. gaudia, joie; diurmim, jorn; hordea, orge; gran -
diorem, graignor,

(e)) @j,unless preceded dy s, becomes ts; preceded by s,
gives jss; solacium, solaz; piscionem, peisson,

(d). b] and yj, besome 4j; gobionem, gojon; rubeum, roge;
servientem, sergent.

(e). pj becomes ch; sapiam, sache; repropiare, reprochier,
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(f). g1 becomes j; exagium, essai,

(g)s xd, 81, 884, 8txd, £i, the | passes before the con-
sonants by the same antieipation of a coming sound whioch has
Produced the sysmtem of umleut; verium, vaiy; nausea, noise;
bassiare, daissier; ostrea, uistre; eofia, ooife,

(h). 11, Bds the j affects the sound of the consonant,
which becomes palatalized (mouilles),

(1), mni, mmi, FERJ beoome dj; somnium, songe; dom(i)nionemn,
donjon,

Changes of Consonants (Latin - Prench) before the
close of the llth gentury,

(A). At the heginning of a word or last of a grour of conson—
ants, the ocomsonants, except g, g, h, and in words of Germanioc
origin, w, remain unchanged,

G, Before a or s dveaomes gh;
Before Lefin @, o, and i beoones %3, represented by g;
campum, champ; oeaulem, chol; centun, aent,
G, Before Latin §, am, 8, 8, 4, beoomes dj written j or g;
gaudia, joio; larga, large,
H, In words of Latin origin is not pronounced, having
lost its aspiration, |
1n words of Germanio origin the aspiration is retained;
homo, om; helmo, helme,
W. At the beginning of a word of Germanie origin, hecomes
£1; warjan, guarir,
N. Initial sg, sp, st, reseive a prothetis e to strengthen

them; soutum, esou; spina, espine,






(B). Between vowels the consonants remain unchanged except
9 & 4, %, B, b, ¥, and £,
C, Before 90 and u is droppred;
Before a,
pregeded by o or u is dropred
rreceded by a, € or 1 is dropped
but develovs a j, before being aropped, however, g is weakened
to g.
G. Before @9, 4, is droppred;
Before 8, 1s treated as o;
Before Latin e, e, or 4, dYecomes j;
agustum, aost; ruga, ™e; negat, nie; pagensem, pais,
D, Becomes 4 and is dropped =t the end of the 1lth cen-
tury, audire, odir; oir,
T, Weakens to 4, 4, and falls at the end of the 1lth
century, armata, armede; armee,
P, Weakens to y whioh disappears defore g or y; reparia,
reviere,
B, Weakens to v whigh disappears before o or u; habere,
aveir; tritutum, treiit,
V. Disappears before o or u; pavonem, paon,
F. Is aropped,
(0). The first consonant of e group, generally speaking, is
dropped; but
¢ begomes ] exoept when followed by g it is aropped,
leaving no trace, and when followed by tj it is also dropped;
and o.k begomes J]; faotunm, fait; nigra, neire; vacoa, vache;

factionem, facon,






L, remains, multum, molt; alba, albe,

M and N remain before other consonants, but the dental
nasal p before b or p becomes the labial nasal m and is treat-
ed as such, @mn becomes m, m before ) and » develops a b; n
before r develovs a d; oom(1)ten, comte; infernum, enfern;
in(de)portare, emporter; hom(i)nes, homes; trem(u)lare, trembler;
camera, chombre; cim(e)rem, oendre,

8. remains before another consonant; followed by r 1t
develops a t if it is voiceless; a 4 if voiced; ess(e)re,
estre; co(n)s(ue)re, cosdre,

R. remains; partem, part,

(D). The Latin consonants regularly used as final are 1, m,
n, r, 8 and .

L. . and g, remain as finals in nmel, niel; niger, neir;
corpus, cors.

M was droppred from low Latin except in a few monosyllahia
words, where it has become n; rem, rien,

N. is preserved in in; en, non, non, nen,

T unless supprorted by another csonsonant is dropped, after
weakening to t; supported, it remains; amat, aimet; fuit, fut;
rac(1i)t, fait; ten(e)t, tient,

Voiced consonants in the interior of a word whiech have
begome final by the loss of the unaocgented vowels, become
voiceless; corbum, corp; caput, chiev, chief; grandem, grant;

longum, lone,
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Vig_p__ax}g_g_:_\_. noun, and verb formed from noun,
A giving up, lack of restraint; to give up, 014 PFrench
a bandon, Bandon is a word of Germanic origin, probably
to ban, from 0, H, G, bannen (Brachet), Brachet also cites
Fstienne's Prench - Latin Diet, Bandon - permission or
liverty. . '

En bandon, R. 1220, A bandon, A 1851, 23949, 2984, 2988,
3131, »5321, *Ne m os abandoner so faitement®; A, 2333, shows
that the oombination into one word wss in proocess of forme-
tion at this period, (probably 13th or 14th centurv) and
that this combination was alréady felt as one word, Morris
ocites dbaundoun from the Harl M, S,, and baundone from "The
Holy Rode",

AD.Q!! verd, make low, bring low, degrade, Late Latin
bassus (Isidore of Seville, Brachet) curtus, humilis; hass,
the stem, becomes baiss before a J developed in conjugation
and we find abaisser, "Il s'abaissa a terev, A, 7947; "Pues
8 abaissa a tere", A, 9145; Ne vos voil abaisier, A, 4665,

v Abbey. noun, Latin abbatism (St, Jerome, Brachet); bd
beoomes b, and t regularly becomes d and then falls, (v.tabhle
of changes), while final a regularly becomes e ibid, as
2lso a before a vowel giving the form aheie; "Bt fii 4 unes
grans botes 4 abeie eauagies*, A, 8577; *"Cfhi a une abeie en
ce grant hos pleniet®, A, 68595, Abie, A, 871,

The English has preserved the bb of the original,
and 4rops the final unaccented e, so we find ahbei and abhev,
Life of 3t. Dunston, (Morris) and abbey from the "Brut" of






Layamon (Morris),

¢ Agquaint. verd, Latin adgognitare; 4 and g are
dropped.before the following oconsonants, unaccented i is
dropred, a under the influence of the preceding g becomes ie,
and final e is dropred, giving agointier, *Al fort roi Loeys
pour agointier, A, 477, 1143; "Bien ermes acointie , A, 2186;
"qu 11 fust agointies - enveis mir, A, 3836; acointies, A.
4213; acointie, 6804; acointier, A, 7235, 7254; agonteise,
A, 9307, agointerons, A, 9887,

Acquaintance, a derivative from the above, state of

being nede known to one,

Acquit, to oclear or discharge, to render free or
deliver, Latin adquietare; d is assimilated to aqu and be-
comes o; e begomes el and we have agquieitare, but iei be-
comes 1, are begomes el and we find agquiter, or the form
agquiter which is found in Alol 320, and R, 492, aquite,
A, 5113, 5192; aquitee, A, 8511; aquiterai, R, 869;
aquiterons, A, 8172,

Morris oites agwiten from Ancren Riwle, aguite from
Florice and Blancheflor, aguyted from Kyng Alexaunder,

Acgompligh. Lat, ad and complere, regularly bescame
agoomplir by assimilation of 4, and change of @ to i, with
loss of final vowel, The ghange from asgomplisse to accom—
plish is regular, and the ss is gen-rani expiainod as gom-
ing from the inghoative Latin form, Aiol, 9384 W, ans tous
acomplis®,
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Aggord. n, agreement,state of being reconciled,
In old Prench used as a verb, to reconcile, also found R,
433, es a noun, *Sie ceste agorde otreiier ne volez",
agorder R, 2621, 3895, 74; and A. 8348, aqq@dee, A, 8125;
acordees, A, 8134; agordes, A, 8205, Latin gqgordare (ad
and ocors, gordis) regularly begame aggorder whenoe the
English form, Morris cites agoprde from The Owdl and the
Nightingale; aggorde, acord, and agorde from Kyng Alexaunder;
sgordi from the Life of St, Edmnd the Confessor; acord and
agordy from Robert of Gloucester's Chronigle,

Accustonm, to render habitual or familiar, ad and
mediaeval Latin aostuma (Chartulany of 705, sited by B, )
from Latin oconsmetudinem, meaning oustom, manner, Aiol

5543, "Car onques de tenchier ne fu acostumes®,

Adjourn. to adjourn, put off till another day, ad
and diurmés, Lat., adiurnare, Charlemagne's Capitulsries
(Bracket ), "qui non erant adiurnati*, The 4 is added to
indicate the promungiation of the j; 4n old Prench it is
lagking, Aiol, 5754, "que il soit ejornev; 7386, ®car
ancois qu’'il ajorne *; 9970, *i1 dut ajorner'. See futher

Journey.

Adroit, a(d)-direstum, to the right, dexterously,
skilfully; directum loses unaceented final syllable and un-
accented 1 if first syllabdble is dropped, g beocomes i, and
we have dreit whioh becomes droit during the 12th century.
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A, 4518,"Ylaires et Jobers fu molt adrois®,

Advance, Natin abante, found in inseriptions,(Brachet)
an old common Latin form,Yesomes regularly avante from which
the verb avancer is formed, the d4 in the English word is an
insertion due to a false etymology. A. 4686, "Vous vaurai
bien servir et avancierv; A, 8368, *Et Lonbart s avanchierent"®
shows the Pieard form gh for g.

Morris ( Lifo‘of St. Bamund the Confessor) cites
avanged, Skeat quotes from Geffroei Gaimar's Chronigle" mult

pres a’avancge", which shows a like form to the early English,

Advantage, That which advances, profits, sets one
forward, developed from avant; see advance, For d see ad-

vance, A, 4310, "Vous ferai avantsges par ma honter,

Adventure. A happening, that which ocomes to one,

Latin adventura regularly drops d, giving aventure, A, 3329,
"aventure*; 7408, *Une bele aventure vos sai dire et conter",

A, 7836, "le mesavanture que antialmes 1i dist»,

Morris oites guenture, from 0ld Kentish Sermons, and
mysaventure (also mysauntre) from R, of G's ¢, Chauger has

aventure, PFeis Plowman, aventures,

Affair. business, ocoupation; a and faire, Latin
ad and fagere, fac(e)re regularly develops i(j) from o
giving faire, A, 4983, »Ja perdrons nostre afairev,

Agree, To receive favorable, aceept, ad, grats,
grata becomes gree regularly, see A, Table of Vowels; and t,






Table of Consonants,
A, 747, *s’il vos agree"; 8297, "quanques vos agree",
Aid. Lat, adjutare, later ajutare or aiutare, short
4 just before accented syllable falls, and 4 develops from
4, are beocomes er, and we have aider, or aidier the 0, Pr,
form, R, 2169, *A 1’arcevesque Turpin alat aildier*, Aidier
and other forms of the same, A, 6312, 8395, 6401, 6565, 6552,

6866, 7034,

J Alas! He las 0,.Pr; lassus, Latin, weary, unheppy.
The old form las, feminine lasse I have found a trace of in
a fanily by-word quoted as used by an ancestress of Huguenot
decent, "Oh dear, lasse to mev, with the same sound of a as
in the French, This is most probably a survival of the early
form whigh gontinued in the popular speech, and was perpetua-
ted even in its vowel sounds, where the more correct, or more
properly speaking, more modern compound has become (aloes)
alaes, It is gertainly very much like the expression"He’las
que je suis", Brachet, enough so to be a translation of the
French phrase into English, with the exception of the word
las for which it was probably felt there was no sufficiently
correct ¥nglish equivalent. R. 2484, "Nostre cheval sont las
et enoiietr; 2519, "Las est 11 reis, ocar la peine est grantn,
is used in the sense of unhappry; R, 2723, Queen Bramimonde
says,evidently speaking of herself, ®%a sad captiver, "lLasse!
que n ai un home qui m oridet!®, showing the origin of the
use of the word as an exclamation, since by its feminine

form, it is still olearly an adjestive referring to the






—-6-

speaker, Lusiane, A, 2195, says "Lasse! oom laide canoce",

"Lasgsa" is also used by Avisse, A, 350,

Anble, to walk, mo&o slowly and easily, gait of s
horse, Lat, amb(u)lar(e) becomes ambler, for loss of u see
aid, A. 1341, "Bt Marchegai 11 anblev, 6636, "et s?. amble
ties bien®, 8212-13, "Sor 1. boin palefroi fait 1e duo monter.
Qui bien le portara et an‘bliﬂ,,g e;aaos'. A, 9940, *L1 empereres
broche le boin mulet amblant®, #Anbles, 1341, and anblant,
9940, show a m2espelling for amble and amblant, probabdbly
arising from the fact that at this time n was already assim-
ilated in pronunciation to 2 following b and often written
as m before b, thus one might think that ambler was only a

later form of anbler and therefore write ambler.

Ambush. an ambush, snare. Low Latin imboscare, to
snare into the bush, to entrap, becomes embuscher, embucher,
for imb to emb see Latin i under e, unaccented, in Table of
Vowelkchanges. A, 7872, dialectic form enbuisier, also 7959;
enbuissier, 8932 and 8958. Skeat thinks that as the prefix
em elsewhere generally becomes im, that the reason for its
change to am is doubtful but suggests that the nasal vowel
£ may be responsible and cites reng which becomes rank, but
also cites prefix en which is presoz;ved as en-, an-, and ins
It seeme unnecessary to go farther than en for a sufficient
reason for the change, as the ‘nu'merous ceses in which en has
been confused with an in French, and the fact that it hes

become a in several cases in English, are sufficient cause






- -

for a single word with & similar sound being changed by

analogy.

Ancestor. Latin ant (e) cessor with less of t before
the following consonant becomes ancessor, plural ancess(ores;

from ancesres we have ancestres by an operation of phonetic

law requiring the development of a consonant to strengthen
the promunciation between the letters of certain combina-
tions., The law is the following: in rapid utterance a mute
is developed between a combination of sibilant and liquid,
sikilant and nasal, or liquid and nasal; the character of
the mute formed depends on the surrounding sounds. So, in
Latin, sum si becomes sump si, p being labial like m and
voiceless like 8. Here the influence of s causes the
dentel t to be produced, and is also strong enough to pre-

vent its vocalisation by r, being itself voiceless. R.3177,
3826, "encessofs"; A, 1893, "ancissor"; A, 6454, "ancestres",

6503, "ancestre".

Morris oites,(Life of St. Eamund the confessorJ

ancestres.

Anchor. Latin ancora, anchora, by loss of unaccented
o and final 8 becoming e is ancre, which form we find A.
9815, also a verbal form, desancre, A, 9809, 10453, The
form ancre is found in English (Ancren Riole), Morris; anker
(Havelok the Dane circ. 1280), Morris; ankere (King Horn be-

fore 1300), Morris; angres (kyng Alexsunder, before 1300),

Morrisj. The spelling anchor is & later restoration due to
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e comparison with the Latin,

! Angel. Latin angelus. Angelus should have become
simply angel in old French, but by analogy with nouns of
the Latin third declension we have a form angeles and angele.
"Angele", R. 2319, "angele Gabriel", R, 2262, "angele del
ciel", R. 2374, "engele cherubin", R, 2393; "saintismes
angeles", R, 1089, "angles", A, 6260,

While the English language already possessed a
similar form engil,it is highly improbeble that it would
ever have had the soft sound of g were it not for French
influence, but it would have probably remeined as ng in
finger to day. On the other hand, the word as we have it
is s0 like the French that we may be justified in consider—
ing that it comes directly from it., The fact that the Latin
word has accent on the syllable an and the French frequently
drops the first e, may be responsible for the final e used

to etrengthen the consonants gl.

Anguish. pang, Let. angustie becomes, by assimila-
tion of t to s, angussia, this in French is angoisse., TFound
in adjective forms, R, 301, angoissables, and R, 823
angoissos; noun form , angoisse, A. 6295, and anguise 8140;
verb form A, 6946 anguisie, A, 8140 anguise, and 6946 anguisie
probably show the first stages of a transition to anguish,
anguisse being the Anglo-French form of angoisse, The final
8h is the result of analogy petween the word and the verbs

in sh from Anglo-French ss or s.
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Morris cites angoise, anguisuse, angwych, angusse, anguysse,

anguyssous, all from EBnglish M.SS. of before 1300,

Announce.to declare or make known to onej Latin
annuntiare becomes annoncier, or annonchier. In English the
sound on is frequently the same in promunciastion as un,
therefore this is treated &8 such and becomes oun, or own.
Skeat 69 and 77 "anoncier® A, 8535, "anonchier" A,8666,

"noncierent", R, 204.

Annoy. to weary, vex one, (Let. inodis becomes enui

which later becomes anoi Skeat. The fact that nasal an and
en were pronounced practically the same way, probebly is
sufficient to account for the change in spelling.

A, 7301 “anoier", A. 1648 "anoit"; A. 3543, "anoi",

the verbs meaning to annoy and the noun annoyance, or cause

of annoyance.

Q{nq

Apostle.R., 2855, "Sles les apostles ne fut onc
prophete®, A, 5727, 5791, 6901, 7474, 8122, 8575, 8907, 9060;
apostle., Latin aposio)lus, becomes apostle(cf. engeil in
which form it is introduced into English.

Apparel. lLat. ad and pariculus, formed from par.

Lex Sslice, "Hoc sunt pariculas oosas",(Brache§;adpar1dﬁ1are

becomes axfjereiller, ¢ falls before 1, il becomes eil and
we have the 1 doubled in.forming the verb. Found in Aiol

only in dialectic form apareller, aparelier or aparellier,

A, 1640, "agggg;;e"; 1656, "eparellier"; 4573, "aparellie";
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4844, "aparellie"; 5681, "aparelliers"; 6030, "aparellie";
6136, "aparellies"; 5298, "La fille Mibrien aparelle son

cors", To make like or pair comes to mean prepare, make

ready and is used in that sense above €030,

Approach. to come near to., Lat, gpp;gp;gge(Sulpi-
cius Severus and St. Jerome, Brachet)becomes approcher,
(for pj becoming ch see Table of Consonants) sometimes
written aprocher, or eprorier. A, 5840, "Robaus qui fu
1i maistres s aprocha del dansel"; 10525, " D’eus mi
aprochai®; 6822, "le prist a aprorier"; 10046, "s’est
Aiol aprocies”,

Morris cites, Life of Seinte Lucie, (cire. 1295),

aprochi.

v Arrest. to stop, Latin arrestare, by regular
development becomes arrester in old Fr., or, as it is more

usually written, arester. In Aiol it is used intransitive-

ly or reflexively not being found in a cesusative sense, see
A. 4290, 7137, 7711, 7721, 8439, 8455, and 9840, also R.
1783. A. 9811, "Jusques en paienie me vauroie arester",
hes the ceame meaning of the word, except that its use is
extended figuratively.
Skeat cites Anglo-French arest, and arester as

among law terms found in the Statutes of the Realm, in the
Yearbooks of Edward 1 and in Britton, here evidently in

the causative sense.

Assall, to attack; Latin assalire by influence of
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i on preceding a becomes assaillir, also found as

assaillier, and asalir.

A. 7753, "eseillir"; 7755, "assaillier"; 8466,
asailiir"; 10663, "gsaillent";10726, "asalons"; 10864,
asaillie”.

Morris cites English "asailen® from Ancren Riwle.

Assay, to try, Latin exagium, weighing, trial of
exact weight becomes essei, which see under form essay, OT
assai also written asai. Verb formed from assai, A. 6566,

"essaier" is found in English as "“asayed", Robert of

Gloucester's Chronicle, (Morris).

Assure., to make sure or certain; Latin assecurare
becomes asseurer, by loss of medial ¢, Oor aseurer, becoming

later assurer. Skeat quotes the lew term (p. 31) asseurance.

A, 9210, "s gseure", 9531, "ne saseurent mie",

Attach,to fasten to. Derivation of this word is
uncertain, Littre sucgests that Geelic tac a nail, origin
of English tack, which may perhaps be the correct etymology.
A, 6876, "Et troverent gonbaut pendu et atachie®.

Aunt, Latin amita becomes amta and by essimilation
of m to n before the dental §, and change of & to e we have
ante. A, 2867, *"0Or set bien que ch’'est s’ante pres de son
lin*; 3832, we find the derived form "antain®, which form
was also taken into English but has not survived, Morris
cites "anteyn®, Life of St, Dunstan, and *sunte®, R, of G's

C. For the form an to sun we find (Skeat $82)that it is
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a frequent development of an, When followed by a consonant
it seems to be the r™ale, So far I have found no exceptions
to it. The general Tule briefly stated is & (followed by)

a nasal (ar;d)a consonant becomes an or am. Skeat, 550, gives
one word which is an apparent exception to the part of the
Tule which requires a consonant to follow the nasal, but
this word, salmon, which became saumon, evidently owes its
development to the existence of the 1, see Skeat %49, 2,
almoner becomes aumoner, and also falcon becomes faugon,
though the present spelling of these words shows a restora-
tion of the original 1, their pronunciation indicates the
retention of the sound gu,.

Azure, azure, blue sky, Bracket thinks this word
is of Eastern origin, and gives the low Latin form lazzurum,
lazur, from Arebie lajward, the stone now known as lapis
lazuli. In this case the initial 1 has been confounded with
the elided article 1 and the word agur formed from it. We
find a number of similar instances in English; e.g. & naranj
became an orange, & nadder became an adder., Spanish g2zul
also shows a similar development from the stem lazul as

found in lagzuili.
R. 1557, "Tot 1i trenchat le vermeil et 1 azur®

Bachelor. Latin vagca, low Latin bacca,combined to
form Merovingian Latin baccalarius, or bacglarius, which
becomes bacheler,

The cow herd was a farm servant working under a
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master, so, in feudal terminology, it came to indicate a
man who marched under the banner of another, and later a
youth yet serving under a lord, or a young man, In Univer-
sity parlance it indicated a young man who studied under a
master for a degree. R, 359, *"tant bon bacheler®, 2861, "Si
8e vanterent mi vaillant bacheler®; A, 1054, "1i bagelers',
1058, "bagheler"; 1090, "bachalers"; 1096, bachelers"; 1404
"1l1 bachelers”; 2333 and 3035, "baghelers".

Bacon,swine's flesh prepared for eating; Low Latin
baconem is from baca, probably of Teutonic origin., 0.Dutch
bak, a pig; baken, bacon; may be a form of the original
word from which we mast take the Latin, A, 3632, 3699, 3740,

-
bacons., Chaucer, C, P, 5799,

Balance. & balance, scales, Latin bilancem, becomes
balancem, as silvaticus, salvaticus; and lingua, langue.

A, 9853, vargent a2 balanche posseﬁ, shows the word
in the Picard dialect, otherwise "balange’.

Banish, 0ld French baanir, from ban, command, decree
or ordinance, Ban used in the phrase mettre au ban, in a
special sense of sentence of exile, is probably the origin
of the present meaning of the word, A, 6658, "Mais il sont
de lor terre bani et essillie"; 7809, "Et fist trestons ses
homes et mander et banir®, R, 211 and 1630 show the expres-
sion "ost banide" which shows by the form of the participle

that there is a probably late Latin verb bannire, from the
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root ban as in 0, H., G. bannan.

Barge. Low Lat., bargea, bargia, barga from barice,
probably from Lat. baris from Greek Bapis(?ropertius, barié)
a flat Egyptian row boet. The origin of the word is not

definitely known., A. 9306, "entrer avoec aus en la barge'.

Baron. 0, H, G. bar, a man, probably originally the
bearer, from the root bhar, to bear or carry. In French bar
or ber probably meant nothing more than man or husband, Diez
quotes from Raynouard the 0, Prov, "“10 bar non es creat per
la femna, mas la femna per 1o baro", Probably a confusion
of the latter form baro with the L.Latin baro, a servant,
gave it the declension form baronem whence baron, the regu-
lar accusative form from ber in the singular and nominative
as well in the plural. A, 1357, "Portant ne gabent mie le
franc baron®"; 2955, "N en osa uns issir de ses barons";
4656, "Et 1i baron monterent sor les miles prosies"; 4739,
"Et cil fu frere Elie le nobile baron"; 5502, "Que lairai ce
baron en dormant afoler?" R, 531 "] emperedre est ber";648
"Molt par ies ber et sages". Found in various forms in
Roland; ber, bers, bawn, barons, 70, 125, 1155, 180, 166,
350, 462, 1472, 2190, 2415, 3344, 3366, 3405, 3421, and

many other passages,

Battle, a battle, fight, or contest. Latin batalia,
Cassiodarus, "Quae vulgo batalia dicumtrer exercitationes

militum significant®, becomes bataile or batthille.
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R, 658, "une mortel bataille"; A, 140, 204, 287,
3411, 3431, 5597, "bataille"; A,3533, *batailles",

Morris cites bataile, batalye, and batayling from
K Alexsunder, hatail from The Holy Rode, and bataile from

R., of G's C.

Bay, & color of a horse, Latin bggggp(&arro, Skeat)
loses ending and medial 4 giving bai,

A. 3069, ‘s cheval bai®; A, 3256,"Ja est chou 1i
valles al bal ronci"; A. 4268, "Sors et bais et baucans et

pumeles",

Beagst, beast, animal; Latin bestia becomes beste.

A, 65, "Une beste savage"; A, 6644, "Ne desor mule beste
qui voist a 1111 pies",

Morris cites beste from Havelok the Dane; bestes
from R, of G's C.; best from the Life of St. Edmund the
Confessor, and Kyng Alexaunder; and beast from the Wohunge

of ure Louerd, 0, E. Hom,; and Hali Meidenhad.

Beauty, Letin bellfitatem becomes beltet and finally
belt¥ in 01d French. By the voeelization of 1 in the 12th
century, the vowel combination eau is developed, u coming
from the 1 and an a2 being defeloped before the 1. Paris
and Langlois, Chrestomathie, Introduction Phonetique, S 91,
say that where @ comes from Latin © followed by more than

one consonant, the first of which is 1, at the moment of

the vocalization of the 1, an a is introduced. The examples
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cited are bels; beaus, and guillelme, guilleaume,

With all respect to such great suthorities, the
phenomenon here seems to me a éermanio one, namely , the
breaking of e to ea before 1+ a consonant. It is probable
that the form was bgg;gp: Lyric Poetry, Harl M.S.(ﬁorris)
and that the change was the regular one of al to au., That
éﬁillelme, one of the words used as an illustration, is a
"éermanic word adds some weight to this supposition.

A, 2490, "ta biaute".

Blame, to blame, find fault with, Latin blasphemare,
(psed by Gregory of Tours in sense of "blame", Brachefl be—-
comes blasph mare, blasmare, and blasmer or blamer. R, 681,
"De 1’algalife ne devez pas blasmer"; 1032, "D ’ico ne sai
Jo blasme", shows the substantive formed from the verb;
1174, "Cil qui la sont ne font mie a blasmer"; 1546, "Ambor
oiet, qui quel blast ne qu2llot"; "n en deivent aveir blasme".
Aiol shows the form blamer; 9600, "Lafis por vous tel cose
dont 1i siecles me plggp'; 10434, "Qui cest consel refusse
bien doit estre blames"; 10442, "Tant vous donrai del mien
Ja n en seres blames"; also 7105 , blasmes,

Morris cites blamen, Ancren Riwle; blame, Havelok the
Dane; King Horn, and Harl us. (Lyric Poetry) blamed, Kyng
Alexaunder and blamede, R, of G's C.; also blame, Lives of

St. Katherine and St. Edward,

Blazon. A, 3021, "E{ si ont fait lor gas de mon

blason". In French it signifies the shield, and later comes






s Wi

to mean the armorial bearings displayed on the shield; con-—
nected with Ger, blasen to trumpet forth, proclaim, make

known, hence to distinguish, and as the shield and its

bearings served to distinguish its bearer, the word came
to meen the shield itself, i.e, the distinguisher; then

the bearings, and later to portray the armorial beasrings.

Boots, covering for the feet, 0. H. G. buten; Ger,
butte, & tub; 0. Fr, boute or bote, a sort of barrel (cf.Eng.
butt)or a boot, probably because of the large size of boots
at thet time, Brachet gives for boute or bote the meaning
of a leather bottle, which if it be allowable, certainly
mekes it easy to comprehend the transition, A. 1430, "Ne
peliche ne bote"; A, 1447, "botes que vous aves"; and A.

6577, "Et fu d unes grans botes d abeie caucies”,

Bounty, goodness, kindness, gmnerosity; Latin
bonditatem becomes pgg&é;, and later bonte. French on is
lengthened to Eng. oun, giving bounte, Lyric Poetry in Harl
Ms{Morris) for on to oun see Skeat 69,

R. 2507, " Por ceste honor et por ceste bontet;" A.
5622) Par la foi que vos doi, dit aves grant bontet; A. 4310,
" Vous ferai avantages parme pgn&é'; 4315, " Que je vos arai
fait molt grant pgn&éﬁ; 5497, " Or m aves vos rescousse par

/ /
la vostre bonte"; 7073, "Ilot tout de bonte son pere forligniel!

Brandish, to brandish, to shake a brand, (or other

weapons. Brandish is from 0, Fr, brandir derived from brend,
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a Germanic word for sword; formed from the present stem
brandiss, the ss becomes sh regularly. R. 722, brandide;»
1957, "Brandist son colp"; A. 8545, "anste brandie"; 6099,
"espiel brandi"; 6415, "Et a brandie 1 anste del roit
tranchant espiel®; 6970, "Et a 1 anste brandie del roit
tranchent"; 7924, "Quia 1 anste brandie del roit tranchant

espiel",

Buckle, Latin bucula. (bucule, umbo scuti, Isidore

of Seville, BrachetJ Budﬁna, becomes bocle, is used by the
bogs of the shield., R. 1263, "la bocle de cristal"; 1283,
"l orede bogle"; A, 893, "la bougle lee "; 7926, "Desor la
bouegle 4 or"; 8384, and 8391, "Desor la boucle d or", The
A, T, form bucle receives an inserted k to indicate the pro-

muneiation more clearly.

Buckler, a shield; French buglier or bgouclier,
@arived from bucle or bggg}éL having a boss; thus a shield

with a boss beceme & bouclier, bocler, bugcler, or buckler.
R, 526, "Tanz cols at pris sor son escut bocler®; 1968,

"Trenchet cez hanstes et cez escuz boglers”,

Butler, primerily the servant who has charge of the
wine bottles, for boteler or botiler, from A, F., botiller,
Liber Custumarum 466 (Skest) A, 2118, "boutellier"; 3680,
"boutelliers"; 9431, *botelliers". cheucer (6 T 16220) has
boteler; R, of G's C., "Bedmer the botyler" took men to serve
in the botelery", (Skeat, Etym. Dict.) whence by contraction
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and corruption buttery.

Button, 014 Fr. boton from the verb boter, (from
Frankish beutan, botan, Brachet), to push out, set out,

The boton is that which pushes out, makes a knob, or
bud on plants; then a bud sheped piece of wood or metal.

A, 2105 - 6, "Adont vint la pucele par le maison

Rebracie 4 un cainse fait a boton®.

Branch, 014 French branche. R, 93, "Enz en lor
mains portent branches d olive "; 203, "Chascuns portout
une branche d olive”,

Morris ocites "branches", R, of G's C., and braunche"
Kyng Alexaunder, the latter form showing the lengthening of
an to esun, which has resulted in the broad sound of g in
the Mod. Eng., word,

Aiol, 1811, branche,

Caitiff, wreteh; Latin cgptivus loses p before t
and should be, after cativus, chetif which is actually found
later, Brachet, 3 54, would explain the change of a to ai
by saying that the attraction of the i in words whiceh have
the accent on the antepemult in Latin, and consequently on
the penult in French, causes 2 to become ai, But captivus
has a long penult and consequently cannot have the accent
on the antepenult; furthermore, the i is separated from the
2, not by a liquid as in aliorsum which Brachet cites as the
source of ailleurs, but by the dental stop t which being
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stronger must prove a greater hindrance to the force of
attraction. Now we see in ép. cautivo and It. cattivo the
loss of p before t, which probably begen in the Low Latin,
period; we have factum giving fiat, and tractum, trait,

it is therefore only reasonable to suppose that by analogy
with those and similar forms, the form chaitif was formed.

To heve this result, we need only assume the hypothesis

thet the loss of p before i preceded the like loss of ¢

long enough for people to have forgotten, when the j develop-
ed from ¢ was combining with 2; thet the lost consonant was
not a ¢. The form caitif for chaitif is a form from the
dialect of Picardy, which did not undergo the change of ¢

to ¢h before a. A. 134, "Se je perc mon enfant iere caitive";
3590, "Ma seur en est kKaitive";2663, 9787, 9865, "kaitif",

The last two quotations show the literal meaning captive,
elsewhere wretched, sorrowful, Probably tle later meaning

of a wretch or mean fellow is an extension of the meaning
captive, hence one who is 1owér base, than one who has the

qualities of the base or ignoble,

candle, Lat. candels,(candere, to shine, candidum,

white, shining), becomes chandele in Fr. and shows the vary-

ing forms candele, candeile, candoile, in the dialect of

Plcardy. A. 2154, "earins tient le candeile et sert del
vin'; 9216, "une candoile torte "; 9220, "En sa main tient
candoile ardant pour alumer "; and 9289, "™une candeille ",

O. E. Homilies, before 1200 shows the form candel, Morris
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Layamon's Brut, shows canele.

gastle, Lat. castellem, becomes castel or chastel.
A. 5314, 5321, and 5856, castel; 5323, chastel; 1342, castel
esrant; 1351, chastel esrant.

Morris cites castel, Lambeth Homilles, Ancren Riwle,
Kyng Alexaunder, R. of G's C., and Sawles Warde,

Chain, Lat. catena becomes 0. French chadeine, and
by loss of medial 4, chaeine, which becomes cheine, or cheine.
R. 128, "Ors et leons, veltres enchadenez "; 183,
"Ors et leons et veltres chadeignables "; 23557, "En dous
chadeines si teneit un brohon *"; and 3735, "en chadeines de
fer", A. 1310, caine; 9725, caines; 7004, 8813, 9847 kaine,

In Kyng Alexaunder we find chain, cheyn, and
cheyne.

Challenge, Lat. calumnia, a false accusation, be-
comes 0, Fr., calonge, an accusation or defiance, This by a
corruption of spelling becomes qg;ggge{in Picard dialect)
and dhalenge. Hence the verb calenger, to acocuse, to defy
to claim (hs land)in defiance of,

R. 394, "Et totes terres met en chalengement *;
3592, "A molt grant tort mon pais me chalenges "; and 3782,
chalenge; A. 2367, "L onor que conquist charles vos calengon";

’

4583, "vo tere calengier," 5034, "De soie part avons calengie

8€s pais", 6857, calengier; 7054, calengier; 8772, "Mais que

il de la terre ne fache mes calenge"; and 8171, "Devers
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trestoutes homes vostre honor gcalengier ".

0. Eng. Hom, @VOMnge of ure Louerd) has calenges,

and Kyng Alexsunder, chalenge. R, of G's C. has "calengy

(c lainﬁ the kynedom",

Chamber, Lat. cg_n@r_a becomes cam re, cham Tre, and

chembre. For the inserted b see m under Table of Consonant

Changes. R. 2593, 2709, and 3992, "chambre voltice"; A,
2123, 2183, 2201, and 5260, cambre. Morris cites chaumbre,
from 0. Eng. Hom, (Wolmnge of ure Louerd) Ancren Riwle,

Flrice and Blesunche flor, Kyng Alexaunder, and R, of G's C.

Champerlain, is a compound of chamber or chesumber

and the Germanie suffix ling, Brachet gives this from 0, H.
G. chamarline, but this must be itsefl from Latin and while
it may have exercised an influence on the formation of the
word, can hardly be the same, as it would not be easy to
account for the b were we to take it from the German, I
have followed Skeat(Etym. Dict.) for this word.

A. 7830, 7832, 7846, 7848, and 8592, cambrelens.

Champaign, meadow, open country; Lat. campania,
gives champaigne, eampaigne, from the first of which we
have Eng. champaign or champein, A, 6734, "Par devers la
campaigne®., Shaks. King Lear, I.l. 63 (or 65, "with champains
rich 4. Cf. Champaign, & town on the preirie in I1ll,

Ohance, hazard, that whioh befalls one, Lat, cadentia
becomes chance or cance by loss of medial 4, contraction,
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change of ntj to ne, and final a to e. For ntj to ng see

tj under j. A. 2195, oance.

Kyng A. chaunce, chaunse; or of R, of G's C.,

chaunce.

Change, Latin cambiare; bj becomes dj and m is essim—
ilated to d4j becoming n,ere becomes er by 2 to e and loss of
unaccented final e, giving changer, sangier.

Used of money, A, 241, "de deniers Ceus feres @
vostre oste sempre gengier "; €169, 7628, " &sene guide
cangier"; and 10068, " or avomes ocangie ". R, 840, " se
jol pert, ja n en avrai eschenge "; 3095, "Meis de Monjoie
iloec out pris esghange"; and 3714, "Jo t’ en donrai molt
esforciet eschange"; show the form eschange from ex and

cambiare.
Layamon's Brut, later text, has changede, as has

also Seinte Marharrete(E. E. T. 8001ety.) Ancren Riwle and
King Horn have chaunge illustrating the development of an

to saun alreedy mentioned under aunt.

Chant, Lat. oantare, becomes 0., Fr. chanter (o
g_g_glgr) regularly. A, 5069, "S oi les oiselons chanter *;
and A. 8310, "L archevesque de Rains lor a mese gantee".
English has adopted this French word in connection with
religious ceremonies, but has retained the native word 8ing

for general use,

Morris cites chauntement, Florice and Blancheflum,
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Chepel,Lat. capella, becomes chapele. Skeat says
that as early as the 7th century Low Lat. capella has the
meaning of ghapel, and suggests that a capella was & place
where was preserved the cappe or cope of 8t., Martin, hence
a sanctuary where relics of any saint were kept.

R. 52, " Charles serat ad Ails a sa ogepéle'; 726,
"Qu 11 est en France a se o!ggéle ad Ais"; 2017, "Com jo
serai ad Ais en ma qgggé;p'; and 3744, "Assemblet sont ad

Ais a la chapele®; A, 4155, " A Ais a la chapele que Karles
tint",

Morris eites chepele, Seinte Marharrete, and R. of

G's 0., chgpeles, King Horn., From this is derived chaplain,
A. 10393, capelein.

Charge, Lat. carxioare beceme cer’care, which becomes
cherger, (oargier}by ¢ to oh, are to er, and ¢ becoming g be-
fote Latin_g(see Table of Consonant changeél

R. 645, "Set cent chameil d or et d ’argent qgg;gléi";
A. 6678, carglé; 7696-7, "Et tous les .V1l chevals c’Aiols
ot gaignie, Qui de vair et de gris et d 'avoir sont car ign;
8194, "D’orfin et d ‘argent blanc fist cargier .X11- somes";
9894, "Teris vint a sa nef, si commenche a cargier"; and
10191, "car me cargies vos fielis". Literally meaning to
load or burden, but in 10191 above it commences to have a

figurative sense.
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Morris cites charge from R, of G's C., and chargen
from Kyng Alexsunder, the latter form showing how completely
the word was adopted before 1300 by its English inflection,

en.

Oharity, Lat. caritatem becomes og_r_i_t_eit_ or o_h_a_:_'_i*t_e:t,
then carité or charite. Aiol shows only the P2oard form
carité, 8635 and 8685, /¢ [Aule froe charde

014 Eng. shows an even later development than does
Aiol, in Aneren Riwle; and in Lambeth Homilies and On God
Ureisun, both from 0, E., Hom. First Series where we find
the form cherite ; but we find charite, Harl MS, Lyric

Poetry, and Genesis and Exodus (Morris E. E. F. Soc)

Chemise, Lat, camisie, (Paulua, Bnohot) beconmes
chemise or the dialectic form cemise.

A, 83, cemise; 3755, chemise; 3783, chemise; 4080,
chemises; 8598, chemise; and 9832, chemise.

Morris cites chemise from Trinity College Homilies
(verore 1200)

Qellar,latin cellarium becomes celier, or chelier.

The cellar was the place where wines were kept and drunk,

A. 912, 3630, 3701; the poor and low-born lived there, [ '

Chaucer, celer, Persones Tale, 411,

Chief, Lat, ocapitem, became %’ohevet, \o_lg_gv, chef or

Chief, By a common figure, the man who is at the hesd of
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affairs becomes the chief, A. 1035, 3288, 3291, and 3389,
show the Picard form cief; 1053 and 3565, chief; all in the
literal meaning, head. ‘

Morris cites from the Life of St. Swithin, (about
1295) the form chiefe, and it is very common at a later

period,

Shieftain, Lat, cgpiteneum, becomes chevetein, or
chevetgin; 0, Fr. shows another form where p is dropped
from caﬂ{c_anmm instead of softening to v, and chataigne

is developed.
R, 1846, "Rollant le chataigne”; 1850, "reis ne

chataignes"; 2320, *Qu’il te donast ad un conte chataigne";
2912, "1i ocuens chataignes"; 3085, "noz meillors chataignes";
and 3709, "Ou st Rollenz 11 chataignes?"

Layamon's Brut, (htor toxt) has chevetainne, which
may be developed into English by analogy with the word
Shief, always granting that at this time of development the
connection between the two had not been forgotten, As the
date of Layamon's work is generally pleaced esbout 1200, this
is quite possible and also probable,

Ohimney, Latin caminate becomes cheminee (or Picard
ceminee) by change of a to e and loss of medial §, 0 before
2 regularly becomes gh and it is the regular form from
which the English is taken, Aiol shows the irregular

ceminee, 1129, "A une ceminee de marbre chier ",
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The Latin ceminate is probably from gamimus; a chim-
ney, hearth, or flue; Greek Kgg/«G LréS , oven, furnace,
From this comes the Low Lat. caminete, having a chimney,
the room with a chimney; hence by a figurative use the chim-
ney itself, Shakspeare, Cymbeline II- 4 - 40, uses chimney
in the sense of fire place,

Chime, is from a Germanic root gkine, probably con-

In Alol we find eskine, 6831 and 8785, R, 1201, "Tote
1’eschine 11 deseivret del dos"; 1333, "Trenchet 1’eschine";
1374, "Et al cheval at 1’eschine oolpéhe'; l6l2, "cez
eschines"; 1654, "1 eschine at bien halte®; and 3222, "Sor
1’ eschines qui il ont enmi les dos",

It is not at all remarkable that the word should
have lost the initial e on entering English, for that is
regular, wherever e has been added to strengthen sc, st,
or sp, and even where it is retained from the Latin as in
estrange rrom‘ggixingg ; but the loss of the es also is
unusual, though not unparslleled. It sesms that before ch,
es is dropped; e. g., cheat from escheat; chess, check,
and ghecker from esghes, esgchec, and escheker. Two possi-

ble causes for this may be adduced; one that the very nature

of the consonents sch, in their probeble pronunction at

that time, was such as to meke it impossible to pronounce
it readily when initial, so that when the tendency to drop
initial e in the combinations above mentioned, it involved
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also the loss of this 8; & second cause not incompatible
with the first, and perhaps coexistent and coefficient with
it, may be found in the fact that there existed such words
as change and eschange, where the force of the Latin prefix
was, though not oausing any great differentiation of mean-
ing, nevertheless felt as a prefix, Then by analogy we have
chine, from eschine; eschange; change —eschine; (chine.)

The English development of the word excludes its
applicetion to men or horses, as we find it used in Rolend,
and restricts it to the upper backbone of beef or pork,

prepared for the table, or spoken of as food,

Chisel; Bracket says the origin is unknown; the
Cent. Dict. says it is probably from caesellus, a Latin
diminutive of caesus participle of gcesedere, to cut., Italian
shows a form ocesello, which would come from such an origin.
A, 9241, "A lor chisieus, trancans 4 ’achier et afilles *;
the form cisel, gives & plural cisesaux. The form scissors
may be spoken of here as there seems to0 have been a confu-
sion of forms; Brachet says the derivation is unknown; Cent.
Dict. gives as its origin Lat, seindere, scissus, and
scissorium, which give: 0. Fr. cisoires; M. Eng. cisoures,
sisoures; Chaucer, House of F,, 690 sisoures; the forms
cizoir and chissoir are cited by Godefroy in his Dictionary
of 01€ French, meaning the chisel or scissors of & gold-

smith. A colloquial pronuncietion (s1zzds)which I have

heard shows how far the confusion between the two words hes






been carried, The distinction which is made between scissors
and shears is worthy of note., Scissors were the small,
elegantly made implements which the ladies of the castle
used in their work; shears were the coarse tools of the Sex—
on peasant with he sheared his sheep Or his wife fashioned
the rude garments of the family from coarse cloth. The
Norman term was used for the article with which the Norman
nobles had to 4o, while the instrument which aided the

humble farmer retained its Anglo - Saxon name.

Chivalrous, R, 3176, "Sesfilz Malprimes molt est

chevaleros", see chivelry,

Chivalry,Probably Lat.iéaballaria; by change of a
to e, weakening of b to v, and change of e before a to ch

we have chevalerie, R. 594, "Donc avrez faite gente

chevalerie"; A, 3503, 4904, and 5099, chevalerie; A. 129

shows the dialectic form cevalerie. English shows the forms

chevalry and chivalrie before 1300, Kyng Alexaunder,(Morris)

Chevalier, Lat. oaballartus(leidore of Seville,
Bracheﬁ)beoomes regularly chevalier; the suffix arius be-
comes ier by loss of final syllable, change of a to e, and
the anticipation of the i sound. The form chevaliers A.

288, 479, 491, 637, and 669 is of value as indicating that
the final s was not yet dropped from the nominative st s time

when the other changes mentioned had taken place,

Cost, Latin constare, by loss of n before consonant
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and change of are to er, hbecomes coster; the o, being long
by position becomes in a later period.gg(Paris and Langlois,
Introduction Phonetique, 83) giving couster. A. 8621,

"que vos a il couste",

combat, M. L., combattere, com + battere(@o beat or

fight) becomes combattre, from this is formed later the
noun combat.

R, 614, combatrat; A. 6340, qggggt(verﬁ); 7518,
combatrai; 8465, combatant; 10220, combatant. The clessicel

Latin form is battuere.

comfort, R, 1941, confort shows the original from

Lat. con-fortis; the English form shows assimilation of

the dental nasal n to the bilabial nasal m before the
labial f. Ancren Riwle has kxunfort and cumfort, Life of
St. Edmund the Confessor confort, Kyng Alexaunder comforte,

and R, of G's., C. comforty. v. discomfort.

Command, Late Lat. commendare or oogggndare(Braohet)
becomes commander. A. 7384, commanda, 7447, "com vous com-
‘mandes"; 8252, "11 a tout commandes" ; 8596, 8643, and 9268,
"Si com vous(bos, 9268) oommandeg ", A, 8252 has the
earlier Latin meaning of entrust to, comveyed in our form

similar to command, commend.

Commandment, is also found, A4081, "Par le commande—

ment roi Loeys".
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01d Kentish Sermons and Kyng Alexaunder have the

forms commandement and comaundement respectively.

Commence, Latin com + ihitiare gives by contraction

comintiare, ti becomes ts or graephically ¢, are regularly
becomes er, and we have comencer.

R. 219, "Molt fierement comencet sa raison®; A, 7104,
"commencent a parler"l"; while 6862 and 6977 show the dia-
lectic forms oommencier and commencha. 0ld Xentish Serjons

shows the form commencement,

Companion, Lat. cum — panis produced a subst. com-
panio in Merov. Lat,.,; from the accusative companionem, by
loss of final syllable and palatalization of n by j, we
have compaignon or compagnon. The nominative companio
gives compaign, or as it is sometimes written, compaing. R.
285, "ses compaing"; A, 682, "Nos compaingons a mors et
afoles"; 664, "Lor compains" shows an 8 added by analogy
with Latin nouns in us such as caballarius, (chevaliers) A.
3125, compaignons; 3128, and 4512, compaignon; R. 1580,
*Son compaignon Gerier". 4512 alludes to the mediaeval

custom of compagnonage.

Company, 0. Fr. compaignie, a derivation of compaign.
R. 1632, "en sa compaignie™; A. 5104, "Mais nostre compaignie

convient a departir®; 5134, "Mais departir convient 1la
nostre compaignie"; 6073, 6093, 6104, and 6338, compaignie.

A, 4519, shows a verb formed from the noun, "Si se sont
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compaignie devant le roi",

Morris cites various 0. Eng. forms compaignye,
cumpaignye, compaynye, compainie, compagnee, companye, and
in R. of G's . (ebout 1295)company.

convoy, Latin conviare becomes qgg!g;gg(see vowel
changes, e), e becomes el which in a later development be-
comes convoier whence the English convoy; convey is from

the form conveier. Cf., Aiol 248, envoiera. A, 6531 has

convoie,

Coat, M. L. cotta or cota, a tunic, becomes cote.

Cent. Dict. connects this with M. H. G, kutte, ger, kutte,

a cowl,

A, 1215, "De cote et de mantel fust afubles"; 4281
"cote ———— de vermel escarlate",; 4283, cote; 4412, "La cote
d ‘escarlate ; 5111, cote.

couch, Latin collocare becomes qq;ﬁare, colcher,

and by a later French development of ol to ou as in colp,
coup, becomes coucher; whence ocur vern couch, Our noun
couch i# formed from the verb., R, 2175, and 2204 show the
form colchiet. A. 6050 and 6396, couchier; 6949 and 9197

couchierent.

Counsel,Latin consilium, becomes conseil. The verb
conseiller is formed from this, A, 4678, conseillier; 3852

shows consoil developed from conseil; 1239, 3340, and 3712
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show dialectic consel; and 2197 has the verb form consele.
Layamon's Brut (later text) has congeil, as have also 0ld
Kentish Sermons and The Holy Rode and R, of G's C., The
development of on to oun has already been noticed(bt,bountf)
and is an English development. Harl MS, Lyric Poetry, has l

counsail and counseileth.

Counsellor, is from consellier a derivation of
consel or conseil, A, 4623, "Ft or est drus le roi et

maistre conseilliers"; 7234, "Car ore est drus le roi et

maistre conselliers"; 7510, "Qu’il est or drus le roi et
conselliers privés",

R. of G's C. has conseleres.

country, Latin contrate by loss of mediasl t and
regular change of & to.g becomes contree. R. 448 and 709
show the weakening of t to d before its loss, by the form
contrede. A. 531 and 547 has contrees; A, 750, 763, 775,
have contree.

Morris cites contray, contreie, and contre. Here

again we have on becoming oun; ef, Lowland Scotch countree

and Northumbrian countree.

Courage, Lat. coratlcum, a derivative of cor, be-
comes courage, 0 before a non-nasal consonant bedomes ou
after the end of the 1lth century; ¢ having been weakened
to g before the 1oss of 1 (see consonants htween vowels,

Table of Consonant Chenges) as g tekes the sound dj,






-2 4

graphiocally g, and t before g is lost. For examples of

01d French and English see courageous below.

gourageous, a derivative of courage, with suffix
ous from Lat, -osus, full of, so courageous is full of
courage., A. 692, coragous; 191, corage; 2185, corage; 2221,
corage, 2984, corage; 2990, corage; 3346, corage; 5568,
corage; R, 256, "Vostre corages est molt pesmes et fiers",

Kyng Alexaunder hes corage and coragous; R, of G's
C. has corageus. The development of 0 to ou has been men-
tioned above under courasge, and is a French rather than

English development,

courser, from coursier, a derivative of course
ffrom Lat. cursa,)probebly this form is influenced also by
Lat. cursor.

A, 4834, corsiers shows thet there is a probability
that there was a Latin form cursarius; 6786, corsier; 6803,
coursiers.

Kyng Al., 4056, has coursour.

Court, Lat. cohortem, becomes cort by loss of final
syllable and medial h, and by contresction, this becomes
gourt at a later period. A. 4175, "Che fua Pentecouste 2
le roi oourt"; and court, 4189, show that the meaning of
yard, farm, to the later meaning of the country-house of

a Frankish lord or the court of justice which he holds, A,






10169, "Toute la cort le roi est vers Aiol tornee", 10175,

10177, cort. For English references see courtesy.

Courteous, a derivative of gourt, A. 291, cortois;
3757, cortois; 3854, courtois; 4218, cortoisement; 4517,

cortois; 4540, cortois. For English references see courtesy.

Courtesy, a derivative of cortois or courtois, A,
1068, "Aiols lor repondi grant cortoisie". Morris cites
curt, ourteys, and curteysys from Havelok the Dane; curtais

from Florice and Blancheflur; court, curteis, and cortesy,

from Kyng Alexaunder; curteisie from Pilate; court, corteys,
and corteysie from R. of G's C,; and court from MS.(Lyric

Poetry)

Cousin, Lat, oonsobﬂénus becomes cossobrinus,
cos’rinus, T is weakencd to s and we have cosimus (in a
Merov. document, Brachet) whence cousin.

A, 694, "Car parent ne cousin n’i ot mene"; 2275,
"Ma cousine est germaine, jel sai de fi "; 3225, "Cousins
germains®; 3264, "cousins germains"; 3358, "Car mon cousin
germain ne puis failler"; 4650, "Cousin germain Aiol *;
6536, "Ses cousins germains est "; 6565, "Aiol lor cousin';
and 7563, "Cermains cousins"; 7564, "cousin",

Chaucer, Tale of Melibeus, 2558, has "Ye ne han

bretheren ne cosins germayns", showing our phrase qggq;p

germain in process of development.
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Coward, Lat, cauda(é taii)becomes code, codard an

’

animel that carries its tail droopiné% by loss of medial 4
end change of o in hiatus before & (P. & L. Chr., Introd.
Phon. 85) to ou becomes couard.

codardie; A. 213, quivers; 308, couardie; 648, cuivers; 659,
cuivers; 2341, couars; 2680, cuiverte; 10068 and 10079,
couars; and 10891, couardie.

Kyng Alexaunder(before ISOd)has coward, and Life

of St. Christopher (about 1295)cowardz.

gowardice, see coward above; codardie, R. 2351, and

2602; couardie, A. 308 and 10891,

Coy, Lat. quietum becomes queit; or quoit, whence
by loss of ¢ and gu t0 ¢ we have coi. R. 263 shows a verb
aqueisiez from queit; 3555, queit. A. 4327, cois; 6913,

coie; 5588, 5760, and 7197 coiement; 7737 and 7873, coi.

2
Crown, Lat. corona becomes ¢ rona, crone or crune,

then croune, croun, crown; also corone, ¢ rone.

A. 19, 401, 428, 2368, 4069 have the form corone;

4107 shows a verb coroner made from the noun,

Morris cites crune, cruneden, crunede, orune, krune,

ikruned, cruneth, crune, crununge, corune, coruning, coroune,

¢rouning, crounement, crouny, erowne, crone and croune.
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Oroup, O, Pr. crope of Germenic origin, that which
protrudes, cf. Eng. crop(of a bird or fowl); the hinder
part of the horse. R. 1653, "la crope"; A, 3176, "Ilot
maigre la crupe." Morris cites croupe and croper from

Kyng Alexaunder.

Crupper, sece croup above, Derivative of croup.

Cry, Diez gives this word from Latin quiritare,

q ritare, critare; crider, and crier in 0, Fr. Gridare in

Italian and gritar in Spanish show developments from the
same form. The noun ery, 0. Fr. gri, is formed on the stem
of the verb, and is frequently found in the combination hue
and cry, for which see hue,

A, 9152, crier; 9191 has "crient et huent".

shion, Lat. culgitimum from culeita a little
mattress, Brachet. By loss of final syllable and medial
%, culcitinum becomes cousin (or coussin),Brachet. Yet this
does not account for the umisual g here. The natural de-
velopment of ¢ before i is ts, graphically g, For the de-
velopment suggested here see tjand cj (Teble of Consonant
Ohenges);tj not preceded by a consonant becomes js, while
8j becomes ts, not before the j of js has coalesced with
its own j, giving tss, t being the first of the group of
Iconsonanta even tho the sould ts be graphicelly ¢ falls

leaving ss, or ¢ falls from ¢s leaving gs, A, 8924, "Li
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messages n ot kiente, neis un ocousin®. Chaucer has quysshen

Troilus and Cressida.

Custom, Med. Lat. costuma, becomes costume, in
Anglo-Prench, custume (see Laws of William I. Skeat 27.)

R. 141, "Sa ocostume est qu’il parolet a leisir". A. 3519,
coustumes; 6249, ocoustume; 5543, acostumes; 7962, "Car des
armes porter n erent pas costumier"; and 8833, "A C gent de

ta tere est coustume a toujors Im il sont fal",

Countenance, Lat. contenere, becomes contenir

whence contenance, thro the form continentia, self-re-

straint, behaviour, demeanour; behaviour, ocarriage, appear-
ance, and visage in 0ld French. R, 830, "Soz son mantel
en fuit la contenance"; 3006, 3086, contenances.

Chaucer has contenance, and contensunce, meaning
appearance, show, gesture, demeanour, self-possession,

pretence, mode of behaviour, (sxoat, Glossary to chauoer.v

Daumage, the assumed Latin form is damnaticum, deriv-
ed from damnmum, 1088 OFr injury. The suffix citicum regular-
ly becomes age, see courage, and n is assimilated to the
preceding m, them mm is weakened to m and we have damage.

R. 1102, 1340, has damage; A. 3585, 8467, 9104,
damage; A, 5593, 7644, 7789, 7866, have damages indicating

that either there has been a contraction from dammatious,

which is hardly probable, or that an 8 has been added by
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analogy, as was seen in the case of compains under com-

panion,

Deme, Latin domina, dom na becomes dame, see mn

under damage, but the change of 0 to 2 is unaccounted for;

it occurs in the words damsel, dam, and danger, all from

the same root Ydom in Latin, Indo-Germenicldem. It is
possible that here the word reverts to en original 2.
Harper's Lat. Dict., under domimus, says that it is

equivalent to Skt. damanas. From this same root we have
Greek 50( }(rx/ w , Let, domare, Germ. zahm and Eng, tame.

See madame for further development,

Damsel, Lat. dominicella, becomes domincellea and
by loss of n before a consonant domigcella; in French 0 be-
comes a, see dame above, and the soft ¢ becomes s; and by
loss of unaccented i we have damsele or as sometimes written
densele. By a chenge of 1 to el then to oi we get the form
damoisele., A, 689, dansel; 1058, damoisel; 1064, damoiseles;
2038, damoisele; 2053, damoisele; 4510, damoisel (masculine);

and 5269, dsmoiselle. Morris cites damesele, damosel,

dameisele, and damesel.

Dan, a title of rank or respect, -Latin domi

Lomi i,

here m falls before n in the combination mn of dom num; and

© becomes a, see dame. R, 1367, has Dangz from the nominative
dominus; 2449, "damne Deu", from the vocative domine; 3806,

dam,






A, 4878, dans; 6626, 7324, 7557, den; 5956, snd
9284, dens, With dem cf. Portuguese dom, with dan, Spanish
don, |

Cheucer has dan abd dsun; lord, sir, a title of

respect, Skeat, (dlossary to Chauger)

Danger, Lat. dominiarium, becomes danger; for o to
2 sce deme, for mni to g see mnj under j. For the meaninf
of the word dominierium is lordship over one, or restraint,
dimit, then if one hostile has such power over a person,
he is in danger.

A, 228, dangier; 1484, dangier, 4038, dangier, and
5675 in sense of limit or restraint, and perhaps also 6629,
*Aiols vent a la deme, mis 1’2 jus sans dangier”.

Chaucer has daunger, sparing, stint, control, power

to harm, jurisdiction; in hir daunger, at her disposal; and
with dsunger, sparingly, (stceat, Glosaary}

Dart, of Cermenic origin, cf, A, S. daroth and
dareth., Darz, R, 2075, and 2155, shows by its final sound

18, the dental ending of the singular,

Debonair, 0, Fr., de bon aire, the origin of gire
is disputed. Brachet says this is air in the sense of
natural disposition, and derives its meaning from Lat, aer
by comparing it with Let, spiritus, breath, wind, passion,

and disposition. Gautier in his glossary to L& Chenson de

Roland, gives arum from arvum as a probable source, and
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meaning country, place of origin, whence the meaning of

origin, family, lineage; however, he says that the origin

of this word is much disputed., Cledat gives simply agrum
as originel Latin, and the meanings origin, race, in his
edition of La Chanson de Roland. Now, as much can be said
for the meanings of agrum here as for those of either of
the other proposed words while its phonetic development,
from the plural agra is absolutely correct. Brachet's
extension of the meaning of air is rather far fetched,

tho the form, while possible from & neuter plurel, is not
the usual gir; arvum would not give gire. So it is probable

that agrum is the Latin source of aire. R. 2252, de bon aire;

A. 255, deboinaires; 1151, de boin sire; 1265, de bon aire;

2033, 2328, 3334, 3399, and 3882 de boin aire. Morris cites
debonairte, deboneirschipe, debonere, deboner, and debonerte.
With debonair cf. de put aire, R, 763 =2nd A. 6159; and

de mort air, A. 3935,

Degree, Lat. degradus, step down, becomes degrad s
degrats; and 0, Fr., degrez which is the plural form; the
singuler, from degradum, degret, loses final t becoming

degre. R. 2821, degrez; A. 9836, degres, Morris cites degrez
from Hali Meidenhed.

Delsy, Brachet gives Lat. dilatare aB the origin,
and derives the noun from the verb; Skeat gives dilata

and derives the verb from the noun, Either derivation is






regular aceording to phonetic rules., A, 6621, "sans plus
de deleier", Delaye, R. of G's C., Morris ; delaile,

Layamon's Brut.

Demesne, 0, Fr, demaine for domaine, q.v., probably
owes its spelling to a confusion with mesnee for maisnie,
household.

A, 3973, demaines; 3978, 4171, demaisnes. Kyng

Alexaunder has demayn.

Depart, to separate from, to leave, Lat. dispartire
becomes 0. Fr, despartir, or departir, to separate into parts,
divide, or distribute. In Aiol we have an excellent oppor-
tunity to observe this word in the process of transition
from the meaning divide or distribute to the English mean-
ing leave, A. 9870, "Por l1l’avoir departir", shows the
literal meaning, divide, distribute; 10969, "les os se
departirent", conveys both ideas, the hosts separated to go
away; while 8919, "Andoi li messagier s ’‘en tornent et
departent ", shows the later stage of meaning, tho the ocir-
cumstances attendant show that the primery signification is

net altogether lost sight of,

Desire, Lat. desiderare becomes desid rare, 0. Fr,
desidrer, then desirer, from which the noun is formed later.
A, 10496, desire; 10919, desire; 10939, desirent. Morris

cites several forms of this word occuring before 1300, one

of which, desirede, from The Holy Rode shows by its termina-
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tion that it has been adopted by this time as a part of the

English language, and is inflected as such.
Develop, A. 9227, desvolepes. see envelap.

Dignity, Lat. dignitas becomes q;gglgé, by regular
changes, of. bounty, and with unchanged form gives our word
diginity, while with loss of unacecented i and regular change
of ig to ei we have deintiét from which our word deinty is

derived.
A. 10302, dignite. Morris cites dignete and dignite.

Dinner, 0. Fr, disner, diner, to dine; 9th cent.
Let. disnare, Brachet, Probably from decoenare, supposed to
give  desinare, Diez Gkest Etym. Dict) A. 3974, disner;

5679, disners; 8617, disner.

Discomfort, Late Lat. dis and comfortare, becomes
disconforter or by assimilation of n ¢to £, discomforter

from which the noun is formed as comfort from comforter.

A. 7479, "ne vos desconforites",

Dislc al, Lat. dis and legalis; legalis becomes

leial, loial; dis becomes des, and we have desloial, A,

10784, 1In this and the word above we have des becoming

dis, this is regular, (Skeat 360)

Domein, Lat., dominium becomes domeine and thence

domaine, (Brachet, From dam, cognate with deme, den, damsel

— et —
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and dungeon, Gautier givee dominicus as the source of
domeine, R, 729, "Son cors domeigne", the body of the
lord, i.e., his own body; the domain belongs to the lord, is

his own property.

Doubt, Latin dubitum, dub’tum becomes dot, or rather

dote from the plural dubita, and this becomes doute. fhe
b is inserted in later English by analogy with the Latin,
For u to o0 see o in Table of vowel changes; for o to uu of,

§ 8%, P. & L. Introduction Fhon. to Chrestomathie, which
says that where the Latin _g(or ozf) wes under secondary accent,
or long by position it becomes ou.

Morris cites several forms among them doutede from

Havelok the Dane(about 1280) showing its adoption into Fng-
lish complete at that time, A, 4338, 9887, doutes, 10662,
douterent, show verb form dubitare.

Dragon, Lat. draconem becomes 0, Fr. dragon by
softening of medial ¢ to g (vocalization)., R, 1641, 3266,
3330, and 3550, dragon; 2543, dragons.

Dragun and dragon zre cited by Morris.

Dub, 0. Pr, adouber, to dub, to strike with the sword
when conferring knighthood, of Germanic origin, cf. A. S.
dubban, to strike, beat, The from and loss of a are probably

due to the A. S. verb dubbam, i. e. what is known as contam—

ination has taken place between adouber and dubban,
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Morris cites various forms, dubben, dubbe, dubbing,

dubbede, dubbed, dubbing, which, as to form, might represent

dubban, but the meaning is that of the 0, French,

Duchess, O. Fr. ducheise, ducoise, fem, of duc, q. V.
A, 271, ducoise; 3918, ducoisse. Chaucer, Legend of Good

Women, duchesse, 2122, duchesses, 2127; duchesse, Prologue,

923; Persones Tale, 1086,

Duchy, Lat. ducata becomes duchéde and duchee,

from ducem, see duc. A, 8091, duc}_x_éo.

Duke, Lat. ducem becomes duc., A, 4840, 6442, 10398,
duc., Layamon's Brut(ebout 1205) has duc, and Kyng Alexaun-
@er (before 1300) duk (Morris) cognate with Latin ducere,
English tug.

Dungeon, Lat. dominionem, becomes dom nionem, then

0. Fr. donjon; mnj becomes dj;(graphically g before e or i,

end j before &, 0, Or U). The nasalized vowel supplies a

nasal to the new combination and we have donjon, or dongeon.
The dialectic form dongon is shown A, 1784, 3144, amd 7206,

Chaucer, Legend of Good Women, 937, dungeoun,

Embrece, 0. Fr. embracer, from Lat. brachium, which
became brace (see ¢j, Table of Cheanges for j) R. 2174, 2202,
embraciet; 3440, embracat; here to grasp in the arms, ;.

7705, 10054, have the stock phrese escu enbrachie; 10032 has

escu enbracie,
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Emperor, Lat. imperator becomes emperedre, then
emperere. R, 447, cmperedre. The accusative imperatorem
gives empereor. A. 3482, enperere; 3375, 3479, 4073,

enpereor; and 3366, enpereour. Kyng Alexsunder has

emperour, also empire,

Empire, Lat. imperium becomes empire., A. 5128,

empire, 9568, enpire., The niost noticeable point here is

the vowel development, short_i in position is e; e beocomes

1 under the accent and final i unaccented becomes weak e.
Engage, see gage; A. 9386, engegié; 9411, engagies.

Engender, Lat. ingenerare, ingen’rare becomes
engendrer whence our Eng. form. A. 10805, engenres. This
word illustrates the phenomenon previously mentioned of an

inserted letter, d, between n and r.

Envelop, /-volup, probably Germanic in origin; cf,
M. E. wlappen, whence lap, found only in the peculiar trans-

posed form envoleper,in Alol. A, 6679, 9313, envolepe,
envolepes,

Ermipne, 0. Fr, ermine, hermine; O, H. G. harmin,

M. H. G. hermin (Skeat, Etym. Dict) Lithe, however, takes

ermine from Armenius, in mis Armenius-ms Ponticus, an

ermine,

A, 3512, 3736, 4181, hermine; 3752, 7262, ermine;

4055, hermin.
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X
Escape, lat. excappare, to get out of the cape, get

away; 0. Fr. eschaper, escaper.

4
R. 3955, eschapet; A. 3242, escaperes; 7446,escaper;
9142, escaper; 9543, escapéé; also found in varying forms,

A. 734, 9580, 9583, 9865, 10424.

Espouse, Lat. sponsare, sposare, esposer, espouser,

A good example is found in this word of the initial strength-
ening e in French which is dropped, as a rule, in English,
while modern French retains the e and drops the 8. Thus

we have from 0. Fr, espouser, English spouse and Mod. Fr.
épouser. In the verb form in Engl ish, however, we have the
€ retained, while it is lost in the noun,

A. 8309, 10158, espousee; 10154, espowseg.

Esquire, Lat.xécutarius, shield—blarer(from scutun,
shiekﬂ) becomes scudarius or escudarius (see espouse), thence
by enticipation of i and syncopation of final u(g)we have
escudier(s). By the loss of medisl d we have escuier.

R, 2437, escudiers; A. 239, escuier; 614, escuier;
631, escuyer; 701, escuilers, 707, 2056, escuier; 2071,

escuiers; 301il, escuier,

Essay, Lat. exagium, becomes essazi by change of x
(e8) to BB, loss of medisl g and of ending. The verb essa
C8 BB £ 588y
is found on the noun stem by analogy.

A. 6980, essaier; 10035, essaie.






Assay is from asaier, or assaler, a variant spelling

of essaier,

Estabiish, Lat. stabilire by loss of unaccented i
and fianl e, and by initial strengthening, becomes establir.
The Lat. verb is formed from stabilis, Jsta, stare.

R, 3027, establissent; 3061, establist; A. 6219,

establistes. For ss to sh see brandish.

Estray, Lat. strata, DPiez compares Prov. esiradier
from estrada, street. Then estraier is to rove ebout the
streets or ways, to wander.,

A, 7944, "Marchegai---—-————-————- estraier."

X
Exploit, Lat. explicitare(?rom explicare ) becomes

explic'tare, explecter, espleter, espleiter, and esploiter,

R, 395, espleitier; 2165, espleitier; 3559, espleit.
A. 5257, 5287, esploitier.

Primarily to unroll (s & seroll)it comes to mean
finiah (reading), then afterward: to work at any thing with
a view to finishing or schieving, to perform. The noun

from the verb stem then means an achievement.

Exghenge, see change.

Errant, Lat. iterare becomes edrer, then errer, to
wander, travel; iterangem, errant, R. 167, edrer., Found in
Fnglish in the phrase Knight errant. Chaucer, Maunciple's

y

Tale, 224, "theef erraunt"”, /






Feble, Lat. fabule becomes fable by loss of un-—
accented u, and chahge of a to e. A, 10718, "en fable

necanchon", Kyng Alexaunder has fable (iorris)

Faleop,Lat. falconem becomes 0, Fr, falcon which
becomes, by the vocalization of 1, faucon, in the 12th cen-
tury. R. 1529, falcon, While English has restored the form
falcon, by analogy with the Latin, it retsins the promincia-—
tion of the French (fgwkn). Kyng Alexsunder has faucon and

the Harl Ms. (Lyric Poctry) has faucoun (Morris).

Feast, Lat., festa becomes feste in 0, Fr., in Eng.
the e is lengthened and this lengthening is indicated by
the spelling ea for e. R. 53, feste, A. 6562, feste. Morris

cites feste Ancren Riwle, Kyng Alexaunder, and R, of G's C.

Feature, Lat., faecture becomes faiture by the regu-
lar phonetic changes; C. Fr, faiture becomes Fng. feture,

then is lengthened to feature. R, 1328, faiture,

Felon, Lat., fellonem Or felonem)becomes felon, while
the noun felon becomes O, Fr., fel. R, 3978, fel, 3383, felon;
2600, felonie. A. 213, fel; 214, felonie; 309, felonie;
1388, felon; 2469, felonies; 2981, felon, 3005, 3008, 3165,
felon.

Morris cites the varying forms es follows, from

texts before 1300; felon, felun, felonie, felonnye, felonye.
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Figure, Lat. figura from fingere, \ing; A. 9229,
*les iex et les nes et les beles figures", here figure is

uscd of the face.

Flank, 0. H. G, hlanc becomes 0, Fr, flanc. A, 5817,

10804, flanc. Kyng Alexeunder, flank,

Flower, Lat. florem becomes 0. Fr, flor, which be-
comes A, F. flur, Med. Fr, fleur, From fleur we have flour
or flower as the regular English development, cf, hus,house.

R. 1276, "escut ————- e flors"; 2197, flors; A.

6838, flors; A, 3378, "de 1 escu li trenche lemaistre flour";

8492, flours; 9822, "un cainsil eflore ", flowered linen,

10868, 10875, "la targe florie",

Ancren Riwle has flures,; Kyng Alexaunder has flour.

Foison, Lat. fusionem by anticipation of i becomes

fuison or foison, the short' u and long o being considered

phonetically equivalent., A, 4549, 7174, have fuison. Kyng
Alexaunder has foisoun, A, 1375 - 7, fuison. An archaic

form, but used by Lowell in his Fable for Critics. Shaks.

Tempest 1V. I. foison.

Folly, 0. Fr, folie, a derivative of fol q. v. under
fool. R, 1724, folie; A. 133, 2603, 2611, 5568, 5888, 6342,
folie.

King Horn hes folye; Kyng Alexaunder, folie,
(Morris)
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Fool, Lat.)follus becomes fol, English fol Ancren
Riwle, which later is lengthened to fool, Kyng Alexsunder.

From the noun is formed a verb foler or afoler whence our

English verb, to fool.
A. 4473, foloit; 55023, afoler; 6269, efoles; 6431,

afole.

FPorce, Lat. fortia (Lex Bajuariorum. 11, 5; fortiam,

Brachet) becomes force in 0, Fr. A. 10066 shows the dia—

lectic forghe.

Forest, Med, Lat, foresta, open wood, from foris
without, out of, i.e. out of the wells, as opposed to
parcus Brechet , foreste or forest in 0, Fr. A. 5076,
5705, 5929, 6591, 6604, and 6732, forest. Kyng Alexaunger

and R, of G's C. have forest.

Forester, a derivative of forest, perhaps from

forestiarius, A, 1726, 1735, forestiers. R, of G's C¢. has

forester.

Franchise, freedomn, Late Latin francus, free, be-
comes franc, france, or franche of whieh this is the deriva-
tive. A. 1071, has dielectic franchise, 3514, 7094 francise,

R, of G's ¢. has franchise.

Frock, of Germenic origin, is froc in 0ld French.

A. 1429, 1446, 6576, fToc. Piers Plowman's (rede, (§.%.7.5)
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1, 292, froc; k is added to indicate and emphesize the pro-

mincietion.

Purbish, 0. Fr. forbir, of Germanic origin, (0.H.G.

furban, Brachef) M. H., G. furben, viirwen, R, 3482, forbit;

A. 3357, 4139, 4711, 5007, 5016, forbi; A. 6460, forbist;

and 4877, €464, forbisent show the s which develops into

sh ef, brandish, establish.

Furnish, 0, Fr, furnir or fornir, of Germanic
origin, of. 0, H, ¢, frumjen. A. 8816, 9396, furni; 10030,
furnist, showing the s which develops into sh, see furbish

above,

Gab, 0, Fr, gaber, of Germanic origin, The noun
gab is derived from the verb.

R, 1781, gabant; 2113, gab; A. 933, gabent; 986,
gabés; 1000, gaber; 1057, gabent; 1072, gaber; 1262, gas
(plural of gab); 1345, gaboient; 1588, 1592, gabe.

Gage, Lat. vadiare becomes gager in 0, Fr, tho
(wegi€ A, 4172) shows & trece of the original initiel v.

A, 2788, gage; 9384, gage; 9386, 9411, engegie.

Garments, 0, Fr. garnimens, from garnir, q, v.;
the garnimens of the chevalier were first his own armor
whieh proteeted him, and later his protecting clothing; cf.

weeds, formerly used of armor, now of clothing, especially






in the expression " a widow's weeds".

A. 1813, garnimens; 2456, "N 2i riche garniment ne
vair mentel "; 3511, POT Tiches garnimens; 4868, "Cargie
degarniment"; A, 4114 - 5, "uns demoiseus ——-——— qui
novelement a garnimens pris", shows that here garnimens
refers to the knightly armor, as in 5490 -1, "Car 1li uns
fu --- de novel adoubes; N’avoit que XV jors ses garnimens
portes'; but 5628, "Et prist ses garnimens", cannot be
armor for Aiol tells Mirabel (5790 - 5796) that he does not

lay aside his armor even a2t night.
Piers Plowmen (¢) X - 119, has garnement.

Garnish, 0. Pr, garnir, of Germanic origin, A. S.
warnian, to take care, defend. Initial w becomes gu,
which before a becomes g.Paris and Langlois would confine
the change of w to gu to words of Germanic origin, which
is doubtless correct.

A. 4222, garnis; 6098, desgarni; 7810, gerni; 8129,
garnie. R, 3040, guarnit.

Guarantee, garanty, or warranty; L., Lat, warantus,
c¢f. English warrant. Guarantee is the later form, end
garanty the earlier; warranty antedeting both in its phone—
tic order., See garnish above for w to gu to g. From the
form with gu comes warranty; from the form with g comes
garanty, while guarantee is probebly an analogical restor-

ation,






R. 1864, guarantir; A. 9278, garantir; show the

verb forms,

Glorious, Lat, gl_qribsus becomes Fr, glorios,
whence 0, Eng. glorious; elso 0, Fr, glorious and glorieus,
(see o in Table of Vowel Changes).

R. 2196, glorios; A. 1623, 4965, glorious; 4977,
glorieuse; 6182, 6183, glorieus; 6218, 6222, glorieus; 6503,

orieuse,

Glutton, Lat. glutonem (Festus, Brachet) becomes 0,
Fr. glouton (see o in table of vowel changes), the accent
must rest on syllable -ion to producé® this chenge, R, 3275,
gloton shows the intermediate state of development and illus-
trates the equivalence in Latin of o0 and u. A. 639, 672,
1041, glouton; 2830, gloton; 4009, gloton; 4015, glouton;
4001, glous; probably due to & confusion of the word with

Latin nouns ending in s.

Govern, Lat. gubernare becomes 0, Fr, governer, or
as also A, 9559, "Par le Rosne governent". The change of
meaning is natural as it is but a atep from direct to con-
trol.

X

Gremmar, Lat. grammeria from gramma, & letter, then

grammar treats of letters.
A, 274, "De letres de grameire 1’ ot escole "; ihis






form shows the possible connection of gramarye magu, with
grammer; that is gremmar becomes applied to any kind of

learning, then to the particular kind of learning, "the

black art", or magic.

Grief, Latin graven, heavy, burdensome, oppressive,

becomes grief by strengthening of final v to £; (Brachet,
Introd.  142) and &, before a consonant followed by e, to
ie. The plural form from graves shows loss of medial v and
unaccented e, and change of & to ie in the form gries, also
t he noun, sing, from gravis has the same form by an analogi-

cal development, R. 1678, gries.

@rievance, & derivative of grief where medial f is
softened to v. A, 9097, grevence shows that a becomes e
before coming ie; that is this particuler case the change
of 2 to e took place early enough for the @ to be classed
with the original Latin e, at the time when the chenge of

e to ie took place,

Ouerdon 0.F. guedredon, gueredon; a contamination

of 0, H. G. widarton, a reward, with Lat. domum, a gift,
widar- or wider- becomes guedre-, then guere-, while Lat.

- ———

donmum becomes -4don.
R. 3408, guedredon; A. 44, gueredon; 1281, gueredoner;
1692, 2039, 2097, gueredon; 2504, guerredone; 3002, 3055,

gueredon,
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Guard, 0, Fr, guarder of CGermanio origin, of, O,
H, G, warten, to watch over; this form gives English ward,
1. V.

R. 9, 1192, guarder; 192, guarde; A, 9483, gardes;
10185, 10450, garder,
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Guide, lat, guidere, of Germanic origin, becomes
Fr, guider. R, 901, guider; R, 912, guiderai; R, 3050,

guiderat,

Harness, 0., Fr. harnas, of Celtic origin, Low Bret,

harnez. A, 4730, 4733, arnas; 7089, 7481, harnas.

Heir, Lat. heres, becomes heir(s). R, 504, "ses

heirs" (houn); 2744, "Jo si nen 21 ne fil ne filie ne heir".

Heritage, derivative of heriter from Lat., hereditare;

A, 122, 8802, 9104, iretage; 8069, iretages.

Hermitage, 0. Fr. ermitage, deriv, of Lat., eremita.
A. 93, 8195, ermitage.

Homage, Lat. hominaticum, by contraction, becomes

hom'natiocum; the change of -aticum to —age has already been

noticed (v. ocourage), and mn becomes first mm then m. A,

3482, 9634, omage.

Honest, Lat. honestus becomes 0. Fr. honeste, or
oneste whence Eng. honest (pronounced on-est), Brachet gives
honestus as the Lat. original. A, 6424, 6446, 6455, 8162,
honeste; 6466, oneste; 10830, honestes, which together

with the final e of other forms would seem to indicate an

original*ionestis rather than honestus.

Honor, Lat. honos (stem honor) becomes 0. Fr. honot

or onor, is used in 0, Fr, generally to mean the fief, lands
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or riches which the chevalierg possesses. The English

meaning approaches the original Lat, meaning; while the

French refers to the possessions bestowed as honors or re-
wards by the overlord.

A. 1798, "par mes armes autre honor conqueste';
2315, "L1 renge —-— ses honors quites"; 4205, "Mu encachas
Flie de ses honors "; 4547, "1’onor que conquist Karles ";
4971, honor; 5184, hemer; 5314,"La sele son dos vaut 1’ onor

d’un castel"; 8510, "Bien aves aquitee de Borgonge 1’onor",

Hogpital, Lat. hospitale becomes O, Fr, hospitsl

or ospital. A, 5711, ospital,

Host,(1) e 1a£;ord; Let., hospitem becomes hosp’tem
then 0, Fr. hoste or oste.

A. 2232, qgﬁe; 6451, 6481, 6498, ostes; shows the
noun, derived from the Lat. noun, plu, hogpites (or perhaps
from gen sing. hospitis.)

(2). An enemy, R. 210, ost; A. 9391, ost.

Hostage, Lat, obsidaticum becomes obstatieum, /..
ostage, and acquires the h by analogy with such Latin words
as host which have lost the h in pronunciation. A. 3454,

ostages; 5756, ostage; R. 147, 341, ostages; 3852, ostage.

Hostel, Lat. hogpitale, by contraction, becomes
hosp tale, 0, Fr. hostel, Mod. Fr., hotel. Just as Middle

Eng. introduced Fr. hostel, so Mod, En%. introduced Mod. Fr.
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hotel. R. 342, hostel; A, 5753, ostel; 6061, 6140, 6456,

ostel.
Hostelry, derivative of hostel; A, 9565, ostelerie,
Hostess, fem of host; A. 2236, ostesse; 7102,
ostese.

Hue, (and ory) 0. Fr. hu, huer, probably from the

call used in hunting,
R. 2064, "le mu et le ori"; A, 2739, huce; 2872,
hucier; 3626, huchier; 4500, hus; 6170, 6840, hucier; 9191

"erient et huent"; 10642, huce.

Humble, Lat. humile becomes 0., Fr. hum’le, then
humble by the introduction of the labial mute b between

the labial nasal m and the liquid 1, R, 1163, humle; see

further humility.

Humility, Lat. mumilitaten becomes 0. Fr. humilitet,

or humletet, humleté.
A. 1009, numleté; 1938, mumilité; 1074, umelient;

2319, umelie,

Impair, C. Fr. enpirer, jat. in and pejor; pejor

becomes pgir, pgir, Qgir; also peir becomes pire by change
of e to ie, and contraction of iei to i,

A. 6457, enpirer; 6993, enpirier; 10253, 10893,

engiriéé.
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Imprison, derivative of prison, q. V. A. 9752,

7 7
enrpisones; 10539, enprisone.

Journey, Lat, diurnata from diurnus, daily; the
journey is the amount of work or travel to be done in a

day. Diurnate becomes jornede, jornee, journeg and Eng-

lish jurnee, Ancren Riwle jurneie, whence the Modern Eng.

by change of spelling., R. 715, ajornede; A. 889, "Verus est
a Poitiers a V. jornees", shows the intermediate stage of
development, where a jornee is a day's travel; A. 4099,

Tant a fait de jornees que il i vint "; 4872, "Ne sai de
lor joinees conte non chier"; 5149, 8199, jornees; 8316,

jornee,

Joust, Lat.:ﬁggggge, to draw near, to fight hand
to hand, becomes juster or joster, whence with lengthened
vowel Eng. joust.

R. 1191, josterez; 3360, jostet; A. 140, jouster;

579, jouste; other forms, 595, 2484, 2649, 10301,

Joy, Lat. gaudia by loss of medial d becomes gauisa,
and by g initial becoming dj, graphically j, and au to o,
2 to e becomes joie, whence our joy. Ancren Riwle, joie;
Kyng Alexaunder, and R. of G's C. , joye.

A, 135, jole; also see 1358, 1690, 3070, 4101, 657,
and 5849,






(e

Judge, Lat, judicem by regular contraction and
development becomes juge, the d is an English addition to
indicate promunciation., The verb judge is from Lat.
judicare, 0., Fr. juger.

R. 309, jugiet; 656, jugiez.

Judgment, derivative of judge. R. 328, 438, 482,

jugement; Ancren Riwle has juggement; Life of St. Katherine

iugement,

Juggler, derivative of jogler from Lat., jooulari,
to amuse or divert, perhaps jooularis. A, 13, joglere;
3212, jougleors; from the former or a similar form is de—
veloped the form of our word tho it was introduced in the

form jugulere, Lambeth Homilies, or jogolere, Kyng Alex—

aunder,

Justice, Lat. justitia, by regular development be—
comes justice in 0, Fr,

R. 498, 3988, justise; A. 39, justice; see also
5646, 5880, 6335.

The Saxon Chronicle (before 1200) has justise; Kyng

Alexaunder, justices.

Lace, verb, found frequently in compounds in 0, Fr.,
Lat,., laqueus, a string, bow-string, lace, becomes 0. Fr.
lace, whence the vern lacer, or lacier., R, 712, 1042,

laciez, see also 996, 1157, 2500, 2989, 3079, A. 5342, 5848,
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6025, 6134, 6868,

Lamp, Lat, lampas from Cr, A ﬂﬁ({?( ¢ 4, glves o0,
Fr. lampe, or lanpe. |

A. 5268, lanpes; 9083,"Ains n'i ot alume candelabre
ne lampe". Seinte iarharrete (E. E. T. S.) has lampe; Hali

Meidenhad, laumpe.

Lance, Lat., lancea becomes lancia and in 0, Fr, ¢j
becomes 1is. graphically ¢, while a becomes e giving lance.

R. 2156, lances; 2503, lance; see A, 3368, 3775,
5897, 7015,

Language, Lat. lingua became O, Fr. lengue and by
nasalization en became confused with an and so written, hence
langue and langage (the u in Eng. is an analogicel restora-
tion)cf. A, 9454, lagggageﬁ

Kyng Alexaunder and R. of G's C., have langage.

Larder, Lat. lardum becomes O, Fr, lard, bacon, lard,
from which the word larder was formed, to denote the place

where bacon was kept.

A. 3699, "Tous les bacons fist meire en son lardier".

The Life of St. Kenelm has larder,

Large, Lat. larga becomes 0. Fr, large. A, 9050,

9052, larges; 9820, 9396, large. Lambeth Homilies, large.
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Lergesse, Lat, largitia, generosity, bounty, be-

becomes 0, Fr, largese (6r largece by mistake).
A. 3729, has the dialectic largeche., Ancren Riwle

has largesce; R, of G's C., largesse,

leal, Lat. legalis becomes 0, Fr. leial, (later
loial) whence Eng. leal.

R. 1735, "leial compaignie "; 3764, S il fust

leials", The Harl MS.(Lyrio Poetry)has lealte’,

Leash, Lat. laxa, a thong or loose cord, becomes 0.
Fr. laise; for s to sh cf. dbrandish, A. 2894, "S’en ferai

une laise & .I. levrier

Letter, Lat., litteras come figuratively to mean the
message which the letters represented. A. 10565, "I1 1i done

les letres et le brief saieleﬁ"

Lozenge, Lat. laus becomes 0, Fr, 1los, of which 1os-

e

enge, or lasange is a derivative, meaning praise.

A. 9099, losenge; 9181, losainge, means rather ly-
ing and deceitful flattery then praise,

R. 1054, 1194, 1210, heve l1lo0s, meaning honor, reputa-
tion. A. 48 hes losengier, a flatterer; see also 1390,
2866, 2884, 3487, 3548, 3569, 4674, A, 3490 has losengeries,
flattering lies.

The word comes to be applied to flattering tombstones






by a figure, then to sugar in the shape of these stiones,
In vulgar promunciation at the present time we have lozenger

for lozenge. Kyng Alexaunder has logynger,

Loyal, Lat., legalis becomes leial which becomes
later loial.

A. 5626, "Aiols —--- 1i loials "; 7319, loislment.

el

s 4
loisute,

C—

Mace, Low Lat. matia (of, Lat. mateola) becomes O,

Fr. maece, by reguler process.

A. 2987, mache; 4001, make; 4010, mace.

Mademe, O, Pr, ma dame, see dame, A, 5941, "me

dame".

Majesty, Lat. majestatem becomes 0. F. majeste,

whence majesty.
A. 4339, 6239, majesté. The Life of St. Edrund the

Confessor has mzjeste,

Malady, derivative of malade, from Lat. male hapita,
ill-disposed, indisposed, or 111, which gives by contraction
mel ’abta developing to malabde whence, by loss of b before
a consonant, malade.

A, 7066, "Qui fu par maladie ———-- abaissies®, 0ld

Kentish Sermons (about 1240)have maladie.






Manger, a place where food is put before animals to
be eaten, Lat. mandidcare, by contraction mand ‘cere becomes
the verb manger, which is used substantively to indicate
first, that which is eaten; second, the receptacle for food;
for the first meaning above cf. vulgar mod, Eng., eatings
for food,

A. 2062, 4000, mangier,

Manner, Schol, Lat., maneris, species, kind, derived
from Lat, meqms; O, Fr, manire in Aiol, 9225; Lambeth
Homilies, manere, Lavamon's Brut, manere.

Mantel, Lat, mantum, & short cloek, gives mante
whence the derivative mentel.

R, 830, "Soz son mantel en fuit le contenance";
see A, 1215, 2456, 4509, and 7153,

Marble, Lat, marmorem becomes marm ‘rem, then by
insertion of a mute, ¢f, humble, becomes 0, Fr./\m,x

marbre in which form it enters English, and the second
becomes 1 by dissimilation,
R, 2268, 33723, marbre; see A. 2783, 7399, and 9114,

Trinity Coll, Hom., show the form marbreston, while Layamon's

Brut. hes marbre -stone, and Florice and Blasuncheflur has
marbelston.

March, military frontier, border, of Germanic origin,






-65~

cf. 0., H, G. marcha. A, 101, marces; R. 374, 839, and 2209,
marche. Marquis, the " lord of the marches " is derived

from this, cf, marchis A, 4171,

Mercy, Lat. mercedem becomes merci by loss of
medial d, change of second e to ie (and its sontraction to
i) R. 239, 2383, mercit; The Let., meaning pay, reward,
bribe become pardon obtained for a reward, or pity, then
mercy.

Merci, found in Ancren Riwle, Haelok the Dane, and
R. of G's C.

Misedventure, see adventure of which it is a derivaL-
R, of G's C. has mysaventure.

Mischief, Lat. mimus becomes mes, and cgpitem, chief

or chef. A. 7068, meskief; 5673, (1) mescies.

Marvel, Lat. mirabilia becomes O, Fr, mervelle,

whence the verb is formed. A. 351, mervelle; 6090, mervelles;

6996, 6999, mervelles; see also 77, 4108, 5719, 6216, 6755,
end R, 1610.

Marvellous, a derivative of mervel, q. V. Kyng

Alexaunder has merveillouse.

Master, Lat. magister, gives maistre in 0. Fr.

R, 2939, maistres; A. 58380, maistre; see also 6069, 6091,

6671, 6703, and 7234.






e e

Meagre, Lat. macrum gives 0, Fr. maigre, whence the
Eng. A. 1230, 3176, maigre. For ai to ea cf, faiture to

feature.

Measure, Lat. mensura becomes mesure by loss of n
before a consonant, and change of a to e; in like manner
Lat. mensurare becomes mesurer.

R, 146, 631, 1035, mesure; 1218, mesurer,

Melee, Lat, misculata becomes meslede later melee.
R. 450, mesléde; 257, meslissiez; see also A, 528, 6471,
and 10645, For the meening cf. slang expression, Y"a regvlar
nix-up",

Member, Let, membrum, a limb, becomes 0, Fr. membre,

or menbre, R. 1408, menbres; 1970, desmembrer, see A, 4628,

4622, 5731, 6223, 6645, 7074, 7255,

Merchant, Lat. mercatanten, becomes marcheant, or
merchent in 0. Fr, Aiol shows several dialectic forms,

3734, marceant; 9304, mercant; 9443, marcheant; 9495,

narceant.

Merchendise, & derivative of merchant. A. 1223,

mercheendise, 3735, mercheandies.

Morsel, Lat. morsellum a diminmutive of morsum, the

past pat. of mordere, to bite; thus a morsel is a 1ittle

bite. A. 8612, morsel; R. of G's C. hes mogsel,
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Mount, 0. Fr. monter,to ascend, (zo up a mountain),
from Lat. montem., R. 1017, montet; 2708, monget; A. 6634,

6643, 73992, For o to ou, see bounty.

Mew, to moult or mew, Lat. rmutare to change(ﬁ.e.
Tfeathers) becomes muder then rmer. R, 31, "ostors rudiers';
129, "ostors mudez"; 184, 'ostors mudables"; 441, color

1mdede”; 773, 825, 834, mder.

Mule, Lat, milus gives 0, Fr, mul, mula, mile. R,
480, "Ne Ml ne mule"; A. 6643, 6688, 8164, 8169, 8214,

and 8314,

Murder, Lat. mordrum, murdrum, (0f Germanic origin,
cf. Gothic maurthr, Brachet) becomes mordre, from which is
derived the verb mordrir or murdrir.

A. 5138, "murdri et estranlé"; see also 5738, 6655,

7003, and 8371,

Mutton, Lat, multonem becomes Fr, mouton, or moton.

A, 6263, mouton; 6264, moton. Kyng Alexaunder has motoun.

Nourish, Lat. mutrire becomes nodrir or nmuirir and

by loss of 4 before consonant, morir; R. 2380, nodrit. A.
843, noris; 5074, nori; see also 8020, 9273, and 9368,
Nourish is formed from the present stem noriss by lengthen-
ing o to ou, and changing ss to sh, see brandish. R, of C's

C. has norys, norysing,; The Pit of Hell, norisschinge,
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Nobility, Lat. nobilitatem, be regular development,
becomes 0, Fr. nobilité/whenoe English nobility, cf. bounty.

A. 5498, nobilite; sece also 5544, 7422, 7483, 10300,

Noise, Lat. nausea, became nausia, then 0. F. noise,

sickness, annoyance, quarrel, or fight, together with the

attendant disturbances, (R. of G's C., noyse).

A. 2376, "1li noise estgrams"; see =lso 2431, 2532,
4470, 5063, 5067, 9209, R. 1005, "Grant est le noise".

Nozzle, Lat, nasale, becomes O, F. nasel, the part
of the helmet which protects the nose, whence nozzle in
Eng. because resembling a nose,

R. 1602, 1996, 3927, nasel; see also A, 3301, 7932,

10815,

Nuisance, Lat. nocere becomes 0, F. muire, pres,.
part. nuisant, whence rmuisance. A. 4224, muigent; 10227,

miisans,

Obedience, is the regular Fr,., development of Lat,

obedientia, and is taken into English without change of

form., A, 5747, shows the dialectic form obedienche.

Ancren Riwle has obedience and obedient.

Odour, Lat, odorem becomes 0., F, odour, A. 6295,

"Si soufroit angoisse de le tYes grant odour", EKyng Alex-

aunder has odour.
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Orison, Lat. orationem (used for prayer in Tertul-
lian, Brachet) becomes oreison or orison,

A, 2968, 6181, has orison. R, of G's (O, has -oXysons;
the Life of St. E. C., oreisoun; Florice and B., oresun;
and Ancren Riwle, ureisuns, The word is now becoming archaic,

and is used to indicate prayers or devotions.

Outrage, Lat.Xuggggticum, becomes 0. F., oltrage,

then outrage.
R, 1106, oltrage; A, 8808, outrage; see also 8815,

————e

8940,

An outrage was at first something which passed be-
yond bounds, an injury too mch to be endured but by an
assoclation with rage, a wdrd with which it has no connec-

tion, it came to mean an insulting injury, onw which causes

one to rage.

Palace, Lat., palatium becomes 0. F. palais. R.

151, 2708, palais; see A, 3144, 3727, 5220, 6503, 6543,

7030, King Horn, Florice and B. have palais; Life of St.

Katherine, paleys; and R. of G's C., paleys.

Palfrey, Lat. paraveredus @f. Ger. Pferd.) became

di
paravredus, parafredus, and by assimilation palafredus,

which gives 0, P, palefreit or palefrei.

R. 479, 756, palefreit; A. 1260, palefroi; see also






2803, R, of G's C,, and the Harl Ms.(Lyric Poetrﬁ)have

palefrey.

Pantry, Let. panem gives 0, Fr. panetiers as a de-
rivative, the panetiers was the officer in change of bread,
2s the boutelliers was of the wine., We find also the deriva-

tive paneterie, corresponding to boutellerie. A. 28823,

"Quikenars 1i panetiers ".

Paradise, Lat., paradisus from Greek 7rxf~i¢pgf oS
a park, becomes R. 1135, 1479, 2197, 2241, and 2396, paredis.

Layamon's Brut, has paradis.

Parchument, Lat.(ﬁergamenum) pergamena becomes O,
F. par n, and therefrom parchemin by very umsual change.
The final t in parchment is exorescent, growing naturally
out of the plural, parchemens, where a dehtal stop is in-
serted between the nasal and the dental surd sibilant, giv-
ing parchemenz, or parchements, whence the singular gnglo-
gical form parchement, which is adopted in Eng. and gives

perchment, A. 9290, "Prent encre et parchemin',

Parliament, a derivative of Fr. parler, narlement.

Lat. parabolare by contraction becomes parav’lare which

becomes paraulare by change of v t0 u; psaraulare regularly
becomes paroler in 0, Fr, then par ’'ler whence the derivative

parlement, The meaning may be traced from the Latin
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parabola, a comparison or parable (Greek Tr «p d/g 0\ ﬂ(,
from /Tdﬁ(%/gé/AXE‘LV , to cast beside, compare, whence
varabolare to speak pnarables, talk, discourse, which by
contraction gives 0. Fr. parier, to talk; a parlement is
then a meeting to talk over something, a conference; an
assembly especially to deliberate on national affairs; and
by a restriction of meaning, the legislative body of England.
R. 2838, has parlement, meaning conversation; Kyng Alex-—
aunder has parlement; later English parlament chenged in
spelling to parliament, because of parliamentum Lat,

periismentum (Cent. Diet ).

Pardon, Lat. perdonare(batolingian docunents ,
Brachet) from per and donare; of. Eng. forgive, becomes
pardoner; Brachet mentions the irreguiarity of the change
from e to a but says that occurs in a few cases, before m,
n, or r, he‘ought also add the farther restriction that
these be followed by 2 cousonant. The word per becomes par,
and thercfore would seem to constitute an exception to ‘this
restriction, but let us remember that this word, used as a
separable prefix must have Dbeen frequently followed by con-
sonants, and therefore developed the form par- , from which
by analogy the prefix when separated was also par, a single

relic of the days when par was separable is found in the

Mod. Fr. use of the phrase par irop, #&. g.; "c¢c’est par troo

fort". The use of par 1s extensive, as of per- in Latin;






perfectum, parfait; pervenire, parvenir; or of ver- in

German, or for in English, vergeben, veriieren, verderben,

forgive, forlorn, forswear. It differs from German and

English, however, in being separable, and being used freely,
even more freely than in Latin which employed it as en ad-
Jective prefix, denoting the highest degree of intensity,

as perfacilis, pergratus, perhorriduvs, as well as & verbel

prefix, in which use it employed in English and German, It
is probably thet the Frnglish and patin are each dud to
Germanic origin, that forgive is a lineal descendant of the
rarent Germanic form end that perdonare is an anslogical
formation formed by comparison with the Germaniec, The fact
that the word perdonare is found only in Late Letin, seems
to me an indication that if there was an analogical creation
here 1t was the Latin creation from the German word.

R. 2005, has, "Carme le pardonez!" 2007, "Jol vos

pardoins"., A, 975, pardoinst; 10080 shows a derived noun

form, pardon.

Pass, Lat. pandere, to open (as pandere viam, open
a way) gives passum, from the stem of which Fr. passer is
formed. By an extension of meaning pandere came to mean

meke a way even when not connected with viam or a similar

word. A. 55856, "Son boin espiel tranchant par mi le cors

pase"; 4346, trespaser; 4349, trespasser; 5318, tregpggsé;

5319, trespassent; and 7757, trespassa; R. 2865, trespassast;
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Ancren Riwle, has passen; Kyng Alexaunder, passed.

Passage, 2 derivative of pass, either from an origin-
al passaticum or by analogy with other nouns in -age.

R. 657, "trovera port ne a passage"; 741, "Vedez les
porz et les destriez passages". In these passages we find
passage indicating the place of passing, while English gen-
erally refers to the action of passing. The Fnglish word
in the two passages above cited would have been pass, the
place where one goes, or makes his wey, through mountains,
The use of pasgsage in the preceding sentence is & figera-
tive extension of the original idea; the place in a book

which one is going through or hes gone through is a passage.

Pagsture, Lat. pastura, from pascor, to feed, gives
0. Mr. pasture. A, 5446, enpasture; 5447, pasturer; 6120,

X
enpasture; 6381, shows paistre, from pascere (pasci) by

change to pas re, and insertion of the so-called excrescent

1. Kyng Alexaunder has pasture,

Paunch, 0. Fr, panche, becomes paunch by the length-
ening of an to sun and the loss of final e. A. 2689, "le

panche grose"; 8785, "grose le panche,"

Peril, Lat. perigggum becomes peril in French by
the loss of ¢ before & consonant, and of the fianl syllable.

The meaning, danger, 1s the same in 0, F, generally spesking,






Tl e

as in Latin, A. 9274, "point de peril'. 014 Kentish

Sermons (Morris) show peril; Kyng Alexsunder, and R, of G's

C. have peryl.

Perjure, Lat. perjurare gives 0. Pr. parjurer.

The Fnglish form is worthy of note in that it offers a sug-
gestion as to the possible time of the change from er to ar
before a consonant; we aleo find (Kyng Alexsunder) perlement
for pariement indicating that at that time (before 1300) the
change of er to ar had taken place and that the writer wes
trying to replace what he felt to be & development of er

by its supposed originel. A. 9238, "quivers parjures"; R.

674, 3830, parjurez.

Pierce, 0. F, percer (0f uncertain origin, is regard-
ed by some as a contraction of 0. F. pertuisier, from lMed.
Lat.Xpertusium, Lat. pertusus from pertundere, to perforate)
is adopted in Eng. as perce and the change of spelling is to
denote the length of the e. R. 2050, has perciez, and 2077,

perciét, Kyng Alexaunder hes perce, also Chaucer, Prologue.

Pity, Lat. pietatem becomes, not, exactly as we
should expect, pitié; e becomes el, and iei gives by contrac—
tion 1; for the change of a to ie instead of e, we met
consider it what Parﬂ,g and Leanglois (Introduction Phgnetigue,

§ 26) a1l iin h;itus where & precedes a consonant






followed by e; this is only another instance of the meni-
fold operetion known as psychological anticipation, tho

it has necessarily its physical side, The phenomenon

known as metathesis is an instance of its action on conson-
ents, while umleut is the most common vowel change by anti-
cipation. This anticipation is but another kind of associa-
tive interference, ocourring when two parts of a word or
sentence come into the mind at the seme time and the one is
pronounced instead of the other. R, 1749, pitiét, A. 6408,

8530, pitié., Pietas meant qffection especially toward par-

ents, cf. pius aeneas, then sympathy with the sorrows of

those for whom the affection is felt.,

Plenty, Lat, plendtatem, becomes 0. FY. n;gggét,
plent€, in which form it is adopted into Fnglish, and re-
gularly becomes plenty. See A. 2600, 6597, 6627, 9261, and
9819, n;gg;él Ancren Riwle, Havelok the Dane, Kyng‘Alex-
sunder, and R, of G's ¢, have n;gggé. The meening hes

suffered no appreciable change from French to English, noxr

even Latin to French,

Point, Lat. punctum becomes 0, F. point by loss of
final syllable, and the development of j from ¢ when it
falls before t, Lat, ai and o being equivalent., A. 4284,

"egpee ————— Si par desous le cote que point ne perth,

Pork, Lat. porecus, a pig, becomes 0, F. nore, and
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is found with the meaning of pig or hog in A. 4885, R, 1751,
2591, 3224. The English usage of the word doubtless arises
from the fact that when served at the table of the Norman
noble it rust be called porc, while among themselves when
engaged in their menial labors, there was no necessity to
use any other than the native word, thus pecple gradually
and unconsciously came to use pore when speaking of the food

product, and swine of the living enimal.

Porter, Lat. portarius becomes 0, Fr. portierg)

A. 3998, 7785 -6, 7790, portier, portiers. The fact that

the 1 is en anticipation of the 1 of the suffix, while a had
the accent, and the French acceni on the first syllable
combine to render the sound of 1 so slight that it is drop-
ped in English., R, of G's C. has porter,

Poverty, Lat. péuperta’g.gm becomes 0. Fr. povertgt,
or poverté. A. 3923, 7067, 7068, 7112, 7116, have poverte,
A. 3674, poverteit; of. A. 7108, richete.

In the Lambeth Homilies (before 1200) we find
poverte. The changes in this word are regular, au becoming
o, p between vowels v, and suffix tat becoming tet, then te.

For -te to —-ty, of. bounty.

Powder, Lat. pulverem becomes pulv 'rem, pul’rem,

by the insertion of mute d puldre in 0, F., then poldre,
and poudre, from which comes the Engklsh form, R. 3633,
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has poldre in the Latin meaning of dust; and 2426, "chemins
poldros", dusty roads. Powder was then first dust, then

that which resembles dust in substance or eppearance, or sny
substance composed of fine dust like paerticles, hence gun-
powder, baking-powder, face powder, and the éé:ziézwgpplied
to any such substance,

R, of G's C. has poudre, Kyng Alexaunder, poudre,
probably the accent is due t0 a confusion with other words

of French origin ending in e.

Power, Med. Lat. potere (for posse) becomes poer,

poeir, and pooir in 0, Fr., giving Eng. poer, pouer, and
lastly power. A verbal substantive formed by taking the

infinitive as a noun, to be able to have power, gilves

ability, power. A. 9903, poovir; Layamon has pouere; Life
of St. Dunstan end Harl Ms. (lyric Poetry) poer, Kyng Alex-

aunder and R, of G's C. power.

Press, derivative from presser, from Lat. pressare,
a frequentative of premere (Braohet) 0, F. presse, meaning
throng, thick of the fight, is found. R, 1220, 2057, 2070,
A, 8442, 8458, 10824, 10873, The press is where people

orowd or press.thickest, so in the heat of the battle, in

the thickest of the fray are expressions used synonymously

with in the »nress of battle.

Ancren Riwle has presse; Kyng

Alexaunder, pres.






Prince, Lat. principem loses both the atonic
syllables and retains a final e only as en aid to the pro-
nunciation. A, 1630, has the dialeciic form prinche; 33973,
princes; 10345, punce; and 92365, the derivative princier,
R. of G's 0. hes prince; Kyng Alexaunder, prynce; Seinte

Marharrete has prince as early as about 1200.

Prison, Lat. prensionem becomes presionem, Lat. e
is equivalent to i, and by the anticipation of i which com-
bines with i to form i, the last syllable is son, the final
—em being resgularly lost, and we have prison. g, 1886,
3680, prison; A. 1179, 3015, 5652, 5929, 7202, prison. In

Roland the meaning is taking ceptive, "set que ja Nn’avrat

prison', "knows that there will be no taking captive, no
quarter given"; and probably captivity tho it may mean
prison, place of captivity. "Bramimonde, qu’il meinet en sa
prison". 1In Aiol it means place of captivity only. The
Eng. form prisun is found in Hali Meidenhad, Ancren Riwle,

and Wohunge of ure Louerd; prisom in Kyng Alexaunder.

Prisoner, a derivative of prison. A, 7939, 7970,

10071, 10077, prisonier. For ier to er see porter.

rrivy (counsellor), Lat. privatus becomes regulerly

0. Fr. prives., A. 7510, "conselliers grivéé". See 2lso0

counsel and counsellor,
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Prove, Lat. probare, to try or test, became 0, F.
prover regularly and later lengthened o to ou. English
shows the spelling of the earlier stage with the promuncia-
tion of the later. A, 6248, has egprover; 6565, "Poront

lor vaselage prover et assaier.,®

Purchase, a compound of pour from Lat. pro, or per,
and chasser from Latin/gggggggg giving pourchasser.)%aptiage
is a supposed derivative of Lat. oaptare, itself formed
from capere. Captare, to go to take, is used in Propertius,
"captare feras", to mint wild beasts. Thug)iagtiare mean-

ing to hunt or chese, gives Fr, chasser, Pour is used as

a perfective or intensive prefix (as in pursue) and thus
pourchesser means to chase something until it is reached,
to get. Then if you get any salable article from a dealer,
you get it in exchange for a price, or buy it. R, 2612,
has porchacet in another derived senee; to be very busy

about something, to be making an effort, seems to be the

meaning of porchacer here,

Quit, Lat, quietus becomes quite; and quietare,
quiter. For ie to 1 see pity. Quietus meant in Late Latin
free, discharged, or clear, Probably the idea was that a
matter rendered quietus was one which oreated no trouble,

or disturbance of any sort, that remained fixed and settled.

This meaning survives in the phrases quit rent, quit claim,

———— e
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the derivative quittance, and the compound acquit.

A. 70, "Et si rendi son pei‘e tout quite son pais";
2315, "renge honors quites"; 3472, quites; 3491, "oclames
quites"; 3939, quite; 7021, "claim — quite"; 8298, "quites
vos sont clamees"; 8790, "me lais Borgonge— quite"; R,
2748, "quite 1i claim"; 2832, "quite vos rent"; see also
1140, 2787, 3800, The Cent., Diect. gives this word from
quiter, to quit and clame, a claim; but the French and Eng.
examples show the reverse to be true, that quite, and clamer
are the sources of this word, Merlin (B. E. T. S.) has

quyte cleymed; Hekluyt's Voyages, quite claimed.

Random, 0. F. randon, force or impetuosity, gives
Eng. rapdom through nasalization of the o0 by n, which causes
a oonfusion between on and om. The Cent. Dict., however,
thinks that this form is by analogy with whilom, seldom,
and ransom, the latter of which is itself an original -on

ending. Rashly or with force, implies generally a lack of

care and precision, hence at random has come to mean esimless,

or haphazard.
A. 712, 741, randonee; 3135, 8403, 10120, 10705,

randon, Kyng Alexaunder has & form rsundoun showing the

tendenoy in English to lengthen Fr. an and on.

Ransom, Lat, redemptionem becomes raencon by loss

of d and P gggimilation of m t0 n before t ang change of ti
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to ¢. The unusuel change of e to a, Brachet attributes to
the fact that the accent rests on e, it seems, however,

just as reasonable to say that the change is aue to dissim-
ilation before e, and the fact that the first e stands under
the accent accounts for it rather than the second e, being
strengthened,

By contraction raencon becomes rancon. A, 36,
rgencon; 3323, 3351, have dialectic raenchon; 8505, 9019,
raencon. The m of the English word is probably due to the
fact that_g naselized by a following n sounds the same as
when the nasalization is caused by a following m, tho we
£ind (Aneren Riwle) ransun, and (Kyng Alexsunder) raunsoun,
R, of G's C. has raunsom showing that the form adopted by
the English mmst have been, in the case of this word at
least, the standard and conservative form, for the nasaliza-
tion of o took place (Paris & Langlois) about the beginning
of the 12th century, while the form raunsom occurs ebout
1295, even allowing for the length of {ime necessary to
change the spelling of a word to conform with a change in
pronunciation, it seems probable that the English retained

as correct the un-nesallzed form, for some time after the

change took place in French.

Rear-guerd, lLat, retor and O, F, garde, give

o

redregarde, reregarde, reregarde is written rearguerd by a

conventional spelling (Skeat, é% 62,3), for -guard instead
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of garde see guard. Just as guarde gives guard and ward,
s0 this 0, F. word gives also rere-ward. Redreguarde 1s
found R, 574, 584, 613, 624, 656, 742, 754, and 761l. Kyng

Alexaunder has reir-ward.

Reason, Lat. rationem becomes raison by change of g
before a consonant followed by.i, change of tj to s, end loss
of final syllable., Reason is 0, Fr. does not{ mean reason
but speach or discourse; occasionally we find the meaning
argument, now he who has the argument on his side is gener-

ally in the right, hence the French idiom avoir razison, to

be right.

The French meaning speach or discourse is seen in
English, cf. the expressicn, "Come,let us reason together",
i. e. "Let us talk it over among ourselves", Thus by a
reasonable man, we do not mean one who is guided by reason,
but one who is willing to talk things over with us, or
rather let us talk to him, literally, one who can be talked
to, for the opposite idea notice the expression, "He will
not listen to reason", of a person who is not willinge +o
listen to the speasker's side of the question. We find the

expression methe & raison used with the meaning to address,

A. 1613, 2099, 4727, and 5425, R. 219; A, 1358, 3217, and
4788 have raison; A. 1613 shows a form reison indicating

that the change of Lat. a to @ had not quite logt it forge






-85

at the time when ti beceme ¢ disengaging e j which united

with the a or, in this instance, e.

Receive, Lat. recipere becomes O, Fr, receivere
or receivre, without appreciable change of meaning, R. 38,

85, 189, 281, 431, 464, 782, 1376, 1178; Cheucer has

receyved, receyveth.

Recreant, Lat, recredentem becomes 0, Fr, recredant
by loss of t, and confusion of nasalized & and nasalized e.
R, 906, recredanz; 954, recredant; see also 528, 543, 556,
2048, 2063, 2663, 2738, and 3973, The recreant wes first
the vanquished champion in a duel, who surrendered, se
recredit, to his opponent; R, 393, 2663, As the fact of be-
ing vanquished convicted the defendant of crime, a recreant
was regarded as a oriminal, a miserable wretch, R. 3973,

X
Redress, Lat., Ie and drictiare from drictus. lLet.

directus becomes in Med, Lat. dirictus, and by contraction

drictus. Drictiare becomes drecier or dresser, (Lat. e and

1 bveing equivalentB, for tiare to cer, ser, see purchase,

A,6402, redrecier; 7263, redreche; 10446, redreche,
The noun redress is formed from the verb. To redress is to
maké right, to meke amends, drictus being used in the sence

of right or justice in Med, Lat,

Refuse, Lat. refutare, to push back, to refuse,
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The form refuser where one would expect refuter indicates
a contamination of refutare and recusare, Diez supports
this theory (Brachet) and it seems more probable than that
there was an original);efutiare of which we have no trace.

A, 10434 has refusser, In English we find refuse before

1300 (Ancren Riwle, Brachet).

Regret, the origin of the word is not settled as yet.
Ciedat, Glossary of the Chanson de Roland says that the word
is of Germanic origin, meaning to regret (mourn for} and

call to one's aid. R, 1469, regrétent; 1566, regrete;

2886, regreter. Gautier, in his Glossary of the Chanson de
Roland, derives the word from requiritere, following Bochmer,
but questions the validity of the deriveation without meking
a decision or supplying a form that is unobjectionable,
Cledat's etymology seems more staisfactory, deriving it

from the Germanic word cognate with A, S, graetan, from
which is M. E, greten, and Eng. greei, to weep, lament, or

mourn now obsolete, cf, Scotch greet.

Réin, Lat., retina from retinere, to hold back, bLe-
comes resne, then rene from which is developed the FEnglish
form. A. 1290, resne; 1381, resnes; A. 3101, 7665, 7629,

resne; 8784, resnes; 1730, 10918, rene,

Remember, Lat. rememorere, to call to mind, becomes

remem ‘rare which, by insertion of b, becomes regularly






remembrer in 0, Fr, R. 489, remembre; 820, remembret;
1182, remembrer; 1972, 2377, remembrer; A, 3774, 7662, and

10366, have various forms.

Remembrance, a derivative of remember, R. 3614,

means memory or recollection,

Renown, Med, Lat. renominare becomes 0, F., renomner
and renommer whence the substantive renom, and by the con-
fusion of on and om, renon, this lengthened in English be-

comes renoun spelled later renoun, also the form renowm

eppears, To name egein and sgain is to meke famous, hence

renown, fame,

Repair, Lat., repatriare (isidore of Seville, Brachet)
gives 0, F, repaidrier or repaidrer; by loss of 4 repairier
or repairer is developed. The origianl meaning is to re-
turn home, then by expressing the place in words it is
limited to the meaning return or go back. FEnglish loses

still more of the meaning of the word by using it to mean

go.
R. 36,/§epa1drier; 51, repaidre; 135, 293, repaildrielr;

310, repaidre; 573, repalrrat; A. 6542, repairies; 7026,

repairier; 7058, repalrie; and 8816, repaire,

Reproach, Low Lat, repropiare, bring near to, used

of faults, meens to reproach, censure or upbraid; repropiare






becomes 0, Fr, reprocher by change of of pj to ch ‘see 2i
under j, Table of Changes) and final are to er. The noun
is derived from the verb and means blame or censure,

R, 2263, reproche; 1076, reproche.

Rescue, ied, Lat. rescusse reexcussa from re-
excutere, to shake off again) gives 0. Fr, resgousse, which
becomes in English rescous (Cheucer, Troilus, I 478). The
verb rescue is from reggutere which becomes rescuere, 0, F.
reskeure, rescourre, rescorre, A, 5497, 5505, rescousse;

8506, rescous.

Sergeant, Lat, servientem becomes 0, Fr. sergent,

by confusion becoming sergant or, with e after g to indi-

cate promunciation, sexrgeant.
For vi to g see, Table of Changes, j. R, 3957,

serjanz; 3968, serjani; A' 239, sergant; 729, serjans; see
also 2052, 2070, 3611, VWe find sergantes in English as
early as 1200 (Trinity Coll, Hom)

Return, Lat. re and tornare. See turn for develop-

ment. R, 1704, retorneront; A. 6429, retornons; 7450, 7751,

e en retornent; 7952, retorna; 7964, retornerent.

Rich, of Germanic origin in 0, Fr, it is cognate

with A. 8. rice which it has influenced to soften hard c.
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to ch. Gothic reiks, ruler or king; Lat. rex, regere; and
Senskrit rejan are all form the same root as rich, also

found in the suffix -rie from rice found in Modern Eng.
bishopriec.

Richesse, a derivative of Xich; wealth, state of
being rich. Originally a singular it is now olassed as
plural in form but singular in meaning by many grammarians,
and the feeling of most veorle is that it refers to a col-

lection of material objects which constitute wealth, rather
than wealth simply, taken as such without reference to its

conponent parts. A, 3675, ricoise; 4925, 9797, xicese.
Morris cites this word in various forms from early English

writers; rioheise, riches, richesce, richesses, and most

frequently richesse, which scems 10 have been the French

form adopted, together with its variant richese, dialectic

forms of which are shown above,

Rime, rhyme, is not a French word originally but
is cognate with the Cermanic form from which ¥r, rime is
derived and the fact of the similarity in form and meaning
between the French and the native English forme would sug-
gest a mutual influence. A. 10918, "Et del romans Aiol

est la rime finie",

Robe, Lat. resubare, to rob, (Brachet) had a verbal

subst., rauba the booty, which later acquired the sense of
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clothes, as in the early period, the nobles had very ex—
pensive and durable clothing so that their rich garments
were a nrize for robbers. Rauba Tregularly becomes robe,
and is found as such (Jace, Rou, cited by Godefroy).

A. 3792, has reube; 3843, "deus paires de reubes

feit e orfrois", showing the value of a noble's clothing.

Royal, Lat. regelis becomes 0., Fr, relal by loss of
£ which develops a j, and by loss of the final gyllable. In

the 12th century ei becomes o0i, giving moial, A, 5640, Eng-

lish changes i to y during the middle English period, giv-

inglzgygl. Regalis is from Lat, reg- as regere, rex, so

rich and royal are cognate.
Royalty, a compound of royal; A. 9832 roiante, state
or condition of being kingly, royal, Chaucer has roiasltee,

royaltee and realtee (responsible for Enelish law term,

realty).

Safe, Lat. salvum becomes salf, sauf, or saulf,

giving M. Eng. safe, sauf and saulfe; final v is strength-
ened to £, in order to preserve it. R. 649, has salve with
v reteined before final e; A. 94, has save, illistrating

the same point,

Sage, Lat. sapius becomes sage by p being weakened
to v and yj becoming g; with a final @ to assist in pro-

rmunciation.
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R.248, 279, show the change to v, with the j,

however, attracted to a, saive, saives; 648, 1093, sages;

see also sages, sage, A, 106, 291, 326, 5669, and 9078,
At the time of the adoption of Sage it had not yet sur-

fered the change of meaning which it has undergone in

French, whence it now means good as well as wise,

Savage, Lat. silvatious becomes sglvaticus (see

belance for il to alX whence salvage, sauvage., A, 65,

savage; 107, savages; 10090, sgvage. The animals which
wild, savage, Later it was extended in meaning to apply

to people as well as animals,

save, Lat. salvare becomes salver or sauver,
dialeoctic saver. A. 10097, savee shows the loss of 1

between g and v which occurs also in savage.

Scarlet, the original of this word is unceritain,
one etymology derives 1t from a Persian form, another
from a Germanie form, but coming through Med. Lat. scarla-
Jun, a scarlet colored cloth. The initial sc¢ receives a
strengthening e, giving escarlate, A. 3751, 2767, 3770,
4282, 4412, and 4600; O, Fng. scarlat, (Jesus Poems, 0. E.

Misc,) and akarlet, (Kyng Alexaunder).

Seal, Lat. sigillum becomes seel (Lat. & and I







being equivalent) by loss of medial g and final um. The
verb is derived from Lat. sigillare, giving seeler. R, 486,
gseel; 2613, seeler; A, 10558, 10565 show the dialectic

Forms saieler and saielé.

Seneschal, Merov, Lat. seniscalcus is of Germanic
origin, proverly the oldest of the slaves or servants,
fBracheg. cf. A, S. sceale. Seniscalcus becomes 0. Fr.

seNneschal or gsenescal.

A. 2118, senescal; 2233, senescaus; 2680, 3731,

7939, senescal.,

Sepulchre, Let, sepulchrum or sepulcrum gives

sepulchre or sepulcre in 0, Fr. A, 5610, 6203, have

sepulcre. Sepulcre is found in English as early as 1200
(Trinity Coli. Hom.,E).

Sergeant, Lat. servientem becomes C. Fr. sergent,
by confusion becoming sergant or, with e after g to in-

dicate pronunciation, sergeant. For vi to g see, Teble
of Changes, j.

R, 3957, serjang, 3968, serjant; A. 239, sergant;
792, serjans; 947, serjant; 1941, sergant; 1944, serjans;
see also 2052, 2070, 3611l. Ve find sergantes in English

as early as 1200 (Trinity Coll. Hom)

Serve, Lat. servire becomes O, F, servir whence
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serve. A. 10825, servent.

Service, Lat. servitiun (pl. servitias) gives 0, .
servise; later when ¢ before e had lost the sound of %
(5ecoming 8 from ts since the first consonant of a group
is dropped), and medial g was becoming vocelized, the sound
remaining the same, the symbol was changed from s to o.

R. 319, 1406, 2242, servise; A. 3515, 10277, ser-
vice; 10440, services; 6842, 7246, serviche; 7428, serviches,

Layamon, (Brut), has servise, found elso in various other

MSS. dating before 1300, (Morris).

Siege, Lat. sedium becomes%;ggp, then siege; see
dj and accented e, Table of Changes., From the root\sed,
(Lat. sedere, to git)cognate with{git; Eng. sit; A. S.
sittan, settan; Germ. sitzen, Sanskrit [sed, sadati.

A. 9391, siege. We find sege in English as late as
the 13th century; R. of G's C., and The Holy Rode have sege.

X
Sojourn, Lat. subdiurnare, by loss of b before d,

diurn to jorn (see journey) , and are to er, with u equiv-

alent to o, becomes sojorner, the second o is lengthened to
ou giving sojourner, whence sgjourn,

R. 3696, sojorn., A. 4553, sejornons; 4874, 6526,
sejornerent; 4890, 4901, sejornerons; 6600, sejorner. Kyng
Alexaunder has sojorneth and sojourning,
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Soldier, 0, F, soldedier, one who receives pay,

solde, for fighting; R. 34, 133, soldediers loer, Solde

is from Lat. solidus, & coin. By loss of medial d we have

soldeiers whence soldiers.

Sorrel, O, F, sor from a Germenic sourse, meaning
& brownish red, applied to horses, A, 4268, sors; 3199,

sor., Sorrel is probably from a derivetive sorel, slightly

reddish in color,

Spouse, Lat. sponsum, sponsa becomes O, F. espose,
see espouse, Spuse, Trinity Coll, Hom,; spus, Ancren

Riwle.

Steble, Lst, stabulum becomes O, F. estable, (see
scarlet for st to est ), whence the verb establer, from
which forms the English noun and verb respectively are
developed. Stabulum (étab’luﬁ) was probably a place where
horses might stand; hence a stable, A. 778, establerent;
1121, establer; 2059, 2811, estable; see also 1759, 3702,

and 7076. Kyng Alexaunder has stable.

Strange, Lat. extraneus becomes egtraneus and

develops a j in pronunciation between e and u which de-
velops into consonant j égl) between vowels giving estrange;
English drops initial @ as in all cases when it preceds st.

Kyng Alexaunder has straunge, R, of B's C. has strange.
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R, 1086, estrange, see A, 4620, 5084, 5223, 6505, and 8519,

Strangle, Lat., strangulare hecomes stranglare,
whence 0, F, estrangler, The permanence of g is due to the
fact that a mute is required, for purposes of promunciation,
between the nasal and the lingul. Otherwise g would heye
dropped as it did in the dialect of Picardy, A, 1307, 1330,

5138, and 5738; A, 6716, shows estrangler.

Stray, 0. F. estiraier, for etymology v, estray.

Suececor, Lat. subcorrere gives 0, F. sggggge(gee
sojour@ whence Eng, succor, verb and noun, To run up to in
a battle is to aid @ friend), so to give aid, help, or
sugeor. A, 6120, secors; 6508, secoure (verb); see also
6312, 6344, 6961, and 7645, Kyng Alexaunder has socoure
and socour,

sufferre
suffer, Lat. subferre,, hes & recondary form suffer-

rere vhich gives 0, Fr, sofrir; R. 1615, 1625; A, 4109,

7814, 8535, See also A, 7255, souferoie.

Supper, 0. F, souper from soupe, of Germanic
origin, cf. suppe. A, 10945, souper, probably indicates

that soup, or broth,was the principal article of the mesl,

Standard, 0. F. estandard or estandart is probshly

based on Cermanic stand-, then the standerd or flag indicates






where the army must make its stand against the enemy, the
sign se%fto which the mass of the army must come; hence by
2 figurative extension of meaning it comes to indicate any-
thing set up as a measure for people or things to come up
to.
R. 3267, 2330, estandert. The form standsrd is

found in the Saxon Chronicle (hefore 1200). The form was
s0 similar t0 Eng. stand, and indeed cognate with it, that

the meaning stand has influenced the word so that it means

a fixed standard of weight or measure,

Teble, Lst. tabula, table becomes O, F. table; A.

4014, 5927, 5932, 5935, 5940, 6043, and 7124.

Tender, Latin tenefrkm becomes 0. F. ten(d)re by
insertion of d between n and r., R. 294; A, 10238, 10360,
This word is synonymous with soft in both literal and fig-
urative meanings,

x‘
Tent, Lat. tenta from tentus, part., of tendo, be-

comes 0, F, tente, stretched canves. Tente, A. 8324, 8347,

8781, 8956, and 10947,

Touch, 0. Fr, tocher or toucher is of Germanic

origin (Brachet>. R. 861, 1316, tochant, tochiet; see also
A, 6160, 6824, 6984, and 7929,

Tourney, 0. Fr. tornois from tournoier, (Lat.






-95—-

torniare from torna;e) to turn round and round, probably so
called from the cirecling movements of the knights when en-

gaged in combat. A. 3431, 3533, tornois.

Towel, Lat. toacula, of Germenic origin,becomes

0. F. toaille, toalle, toialle or toualle. A, 40Z6, toislle;

7164, toualle., Florice and Blauncheflur has towaille.

Tower, Lat. turrem becomes 0, F., tor, lengthened
in English and later French to tour, A. 4071, 7721, and

7807, tour; Kyng Alexaunder, tour.

Traitor, Lat. traditorem becomes by loss of medial
4 and the final syllable, traitor; or, by shift of accent,
loses unaccented o and gives traitre the Mod. Fr. form.

R, 201, traditre, and 942, traditor show the forms
before the loss of medial 4., A, 26, has traitor. A traitor
is one who hands over into the power of another, or betrays,

In Alol it is often used as an insulting epithet without

reference to its exact meaning.

Treason, lLat. traditionem becomes 0, F. traison
whence tresson (cf. reason from raison). R. 178, 605, 844,

show tradison; A. 309, 81, ete,, traison. Morris cites

Eng. trayson, treison, and treson.

Treasure, Lat. thesaurum becomes 0, F., tesor which

by an inserted r becomes tresor. R. 602, tresors; 642,






tresorier; A. 7894, tresor, see also 8333, 8556, 9396,

9446, 9470,

Tressury, 2 derivative of treasure. A. 9585,
tresorie, a itreasure vault, 2 room where treasures are

stored., Morric cites tresor, tresour, tresorye and tresorere

from verious Eng. texts,

Tremble, Lat. tremilare becomes 0. F. trem’ler,
with inserted mite trembler., A. 5868, 5875, show dialectic

tramblant.

Trespass, Lat. transpassare, to pass over; passing
over to another man's land against his will or without his
permission is, therefore, the idea convyed by ithe word
trespass; for origin of -passer see vasser., Morris cites

trespas from Kyng Alexaunder and R, of gtg ¢,

Turn, Lat. tornare becomes 0, Fr. torner, tourner,

R, 2011, tornent; A, 6433, torne; see also A, 6673, 7473,
0210, and 10163,

Morris cites turnde, turne, and turnen from early

Eng. texts.

Target, is probably a dimimitive of targe from a
word of Germanic origin, cf. 0. Scand. targa. A. 735,

targe; R. 3361, targe; 35639, targes; R. of G's 0. has targe.

Usher, Lat. ostium becomes 0. F, oisls) uisE) or by
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a false spelling, huis. Huissier (ﬁiesier\)is a derivativ e

which by ss to sh (v. brandish) becomes Eng. ugher. A. 3998

huissier; 3040, 7312, uis; 3999, 4083, 6208, huis.

Usurer, 0. Fr, usurier, is a derivative of usure

(usury) q.v.

Usury, Lat. usura becomes 0. Fr, usure, usuzry,
interest, money paid for the use of money.
A, 2867, 7064, 7118, usure; 7067, 7647, userier,

dialectic for usurier.

Valet, Med. Lat. vassalettus (& diminutive of

X
vassalis, vassal q.v.) becomes vaslet from which are devel-

oped two different forms, s drops before 1 giving valet
or becomes voiced before 1 giving varlet q.v. A.valet was
& first servant, than a personal servant, For citations

see variet.

Valient, Lat, valentem, powerful, mighty, becomes
0, Fr, vaillant. Valenten becomes'%alient see accented
Latin e, (rable of Vowel Changeg}, then, by anticipation of
i, it becqmesxvailent or vaillent which when ¢ is nasaliséd
becomes vaillant., The palatelized ;L@lxis represented in
English by 1li, and ai becomes &, giving valiant. The
0. Fr. word also has the meaning worth R, 1168, 1962. The
wey to bhe of worth personally, in the middle ages, was t0

be a brave and powerful warrior, hence the meaning valiant,
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see A, 5814, 5816, 6956, 6960, and 8467,

Valley, vallata (or valata) from Lat, vallis, gives

Ve 7 /
valléé (cf. contree). R.710, valedes; 1449, valede; A,
888, valees. Morris cites valeie, The Holy Rode; valel,

R. of G!'s C.

X
Varlet, from vaslet, see valet above; A. 59, valet;
2103, vales; see also 3011, 3977, 4844, 6551, 7096, 7134,

and 7152,

Vassel, Med, Lat. vagsalis {from vassus) gives 0.TFr.
vassal or vasal, Brachet says that vassus is of Celtic
origin, cf. as, Cymrie for youth or servant. Citatiohs

will be found under vassalage.

Vassalage, derived from vagsal, weans 1ot only con-

dition of being a vassal but also valor, courage, as A.

2356, and 2743,
A. 990, 1054, 2551, and 2564, vasal; 2356, 2743,

vaselage.

~Venge, Latin vindicere, vindcare, becomes venper

by the assimilation of ¢ to g after the voiced mute d giv-
ing vindgare, from which venger is developed regularly, cf.

judicare to juger. This word has the meaning of lay clain

to, act &s pleintiff, and so 10 right a wrong, if this be

done forcibly we have the meaning as conveyed in the wordé
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venge, avenge, or revenge.
A, 6954, vengier; 7402, vengera; 7404, 7660, vengier;

rarely found alone, but in compounds, avenge, revenge, venge-

ful.

Vengeance, a derivative of venger, the act of tak-
ing revenge. R, 3975, venjance; A, 3258, vengance. Ven-
gaunce is found in Kyng Alexaunder, and vengeance in R, of
G's C.

Venison, Lat. venationem becomes O, F., veneison

then venison as € under accent becomes ie, end lei contracts
to 1. Venison was applied to the flesh of any wild animals
which were hunted end used for food, i.e. game; but as the
deer wes the noblest and principal object of the chase, the
term came to be restricted to its meat which was the veni-

son par excellence,

A. 1763, 2102, and 2113, venison, Kyng Alexaunder

hes venysoun; R, of G's C,, veneson.

Vermilion, Lat. vermiculus, scarlet, becomes O,

F. vermeil, vermilion is probably the ace, form, cf. ber,

baron.

R. 386, 985, vermeille; see also A. 3137, 4282,
4344, 4725, 5451, and 9826, The Liber Custumarum has the

form vermiloun.

X
Villainy, Lat. villanus, a fermer, peasant, from
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villa, a country seat, becomes villein or vilein whence
villain or vilain, Probably the adjective vil had some-
thing to do with the change in the meaning of the word
from farmer to rude, low, vile. The form, in Aiol, of
villainy seems to indicate such a confusion of meanings,
since vilonie, A, 1011, 2596, points rather to a connec-

tion with vil than with vilain,

.
Visege, lLet, visatiocum(?)from visus becomes 0. F,
visage, face, appearance., R. 304, 2218, 2376, and 3161,

visage. Kyng Alexaunder has visage.

Virtue, Lat. virtutem becomes 0, Fr., vertut, vertu.
R. 246, 1754, vertui; A, 3399, 3426, vertu. Morris cites

vertu from early English, The Holy Rode, and R, of G's C.

Voice, Lat. vocem becomes O, Fr, vois, whence Eng.
voige.
A, 721, has voix, 4297, vois; see also 7400, 2439,

m451, 7624,

Kyng Alexaunder shows the early Eng. voys.

Voyage, Lat. visticum becomes 0, Fr. veiage,
voiage the latter of which is taken into English and changed
to voyage by y for i, a change in spelling only.

R. 660, veiage.

War. O, Fr. guerre, (0. H. G. werra, a quarrel )
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becomes werre in English, (initial gu in French becomes
regularly w in English) and falls in with the native word
from 0. H. G. werren. Guerre is found R. 235, A. 3662,

3667, 3834, 5334, and 9893,

Warrant, 0. F. guarant, from Low Lat. warentum of
Germanic origin, becomes warant regularly in English, cf,
war above,

R. 290, has guarant; 868, guaranz; 924, guarantison.
See also A, 5539, 5797, 5887, 5928, Kyng Alexesunder hes
werante. The original meaning is a protection in which
meaning it is found Aiol 5928, ete,, "De mort n’are
garant", then it is a commission giving nrotection or

authority.

Warrior, O, Fr, guerrier, a derivative of guerre.

A. 6568, Alol le nobile guerrier.

Waste, Lat. vastus, waste, desolate, became 0.
H. G. waste whence Fr. guaste, which becomes regularly
Fngz. waste.

R. 703. guastede; 2756, deguastede; 3450, guaste.

Wicket, 0. F. guicet (or guichet), of Germaniec
origin, gives Fng. wicket as ¢ is hard in guicet owing to
its Germenic origin, A, 7792, 7796, show the form
guicet., This word is probably kin to weak, A. S. wican,

to give way, Ger., weichen, The wicket was a small door
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within a gate which gave way to permit one to pass through.

Wince, 0. F. guenchir, or guencir become s regular—
ly Eng. wingce.

A, 3269, guencir; 6943, 7532, 7629, guenchi;

10918, guenchie,
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accomplish . -
agcord &

acouston 3.

adjourn =
adroit 3

advance 7
advantage 7

adventure 7

affair '/
egree /-
aid Z
alas 5o
amble 0
ambush (
ancestor 7
anchor 7/
angel
anguish N
announge /-

annoy /

/751

2

A,
apostle /.

apparel 7

approagh /0

‘arrest /6

assail /O
assay /'
assure [/
attach /I
aunt i

agure /1

B.

bachelor /«.
bacon /3
balance '/

banish /3.
barge 7
varon /7

battle /7

pay /57
beast /5.
beauty /4
blame /-
blagon -
boots //

bounty /.






B.
brandish /7.
buckle //,
buckler //
butler //
button /%
branch /'

c.
caitifre
candle
castle /.
chain /.
challenge -/
chamber <

chamberlain 72,
champaign <%

change <.

ghange <7
chant . 43
chapel A%
charge <%
charity %
ghief 3
chieftain /.
chimney ...
chine 7.
chisel =</

chivalrous ./

J 0.

0.
chivalry 7/
gsoat
eombat 30

7
comfort or disconfort , 30,

gommand 0
commence /-
companion 7/-
gonmpany 5/
sonvoy <,
sost I
soush 2.
gounsel <.
eounsellor 77
eountry 77
sourage 7/
gourageous 77
sourser 7/
gourt 7
sourteous 75
courtesy 94
gousin 54
aoward Jé.
gowardiae J. .
Qoy b
arown J..
oeroup 3/
erupper J7.
ory 37






/0 5>

C. D,
oushion 77 duke 7 3-
oustom 47 dungeon 44
eountenanoe 7. p—

—— E.

D, | embrace /-
danage 7' emperor /.
deme 57 empire 4¢.
demsel 77 engage v, gage , /(,
den 37 engender 7 t.
danger 7/ envelop ¢
dart /. ermine (.
debonair 4/ escape -
degree /. espouse /7,
delay /. . esquire /7
demesne /<. essay 47 «
depart #<: establish /()
desire 7 estray 40
develop 3. exploit /7.
dignity /3. exchange v. change, %/, 3.
dinner %3 errant /)
disoomfort /3. —_—
disloyal /7 .
domain “7 fable 4.
doudt 171, faleon 4/
dragon 44 feast /.
aub 77 feature - /.
duchess ' 5. felon 71
duohy /5. felony ;7.

figure Jv-






|
flank 40.
flower 40
foison 4o,
folly 4o,
fool 7/
force 7/
forest //.
forester </
franghise //,
froek /.
furbish /4,
furnish ‘<
G.

gab <.
gege HJ.
garments /4.
garnish 3.
glorious 57,
glutton - %
govern 4
gremmar 27
grief /9"
grievance 79
guarantee ’J-
guard 59
guerdon ° 7,
guide ~ /-

20 &.

H,

harness /¢
heir 7/.
heritage / /.
hermitage 4/ '
homege ¢ -
honest 2 ¢-
honor S -
hospital - 5/
host (1) ~7
host (2) 7/
hostage

hostel, hotel /-

hostelry 4/

hostess ~/°

me (% ory) /7

humble /-

humility 5 7
I.

impair £/-

imprison 7 /-
J.

journey 57

joust

Joy o7

Juggler o7

judge ©40.






judgment ¢
justice ©7-
L,
lace (0.
lemp ¢/
lance ./
language &/
larder (/-
lerge (/.
largesse (.
10&& 0.
leash © -
letter ( <
loienge (oA .
loyal ¢J-
loyalty v, loyal (3.
M,
mace (7
medane  7-
nejesty ¢35 -
malady ¢ 3-
nenger 4.
manner o7
mentel © 7
marble © 7
merch (7

marriage
mervel ( J-
marvellous /7.
master ¢ 0 -
meagre ©.
measure & 6,
melee (/-
member (-
merchandise (-
merchant (0

nerey (/.

misadventure v, adventure , /°, 7.

mischief /- .
morsel ([ -
nount < 7-
me , yw, &7
marder (7.
mat ton o7,
rgly 67

N,
novility
notse
noursh /7"
nozzle N2
misance © '

0.
obedience /.

o
odoﬁ b b






0, .

orison 47
privy (counsellor) 7/’
outrage (/
prove 7%,
.—. purchase ~ .
palace / :
al bg. ¢
g quit 7
pantry /. .
parchment 7/ 4
L]
peradise :
S random /¢
’ " rensom (0-
8 99
pase reason  « -
passage /7 .
 rearguard 1/
pasture , .
7 reareant /7.
peunch 75 _
redress ..
peril /77
» 73 -
per 24,
duwe regret [ 7
vierce /.
’ rein /%
pity 7. R
remember, remembrance . 7/ /9 -
plenty 5. ]
renown / 5
point 74
repair 7 )
pork s - |
reproach £ 5 -
porter .
. resgue . -
poverty |
m'. tm /'\é/f/,
powéer . .
$ich /4 .
vower 7
2 riOhQB ?7;
yress - ;7-
rime 77
prince e |
> rove !
prison 7 sordt’ 'G5

prisoner /7. caoais o3,






R,
receive 15,

8,
safe //
sage /F
savage /I,
save 74
scarlet §/.
seal [ -
senesghal 7.
sepulchre /7.
sergeant //.
seyve 9o
service 7/,
siege ¢/
sojourn //.
soldier /<7
sorrel /<.

spouse v, espouse . /7

stable

strange ~ ~
strengle ~ >
stray -

sugcor /7
suffer /7
supper -

,a’f’?;« ?/x( ¢ ; 7 \'7?'

T.
table 74

NN

- venge -/

T.
tender 7/
tent 77
toush /7
tourney /-
towel /o
tower s
traitor /-
treason 7 <

tm 7%
treasmuyy /.
tremble /.

trespass v, pass . U -

turn, 6.
72:%1_24,

v,
usher /¢
usurer /7.
usury /-,
v.
valet /),
valiant /.
valley /.

varlet v, valet '/ ¢,
vassal

vassalage

O\

vengeance

venison






J/0.
vo

vermillion 7/
villainy /7
visage
virtue /so.
voise ///
voyage /"

V.
wap //0
warrior // /-
warrant ///
waste
wiocket /.

wince /o<
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